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ABSTRACT
Hamidah, Luly Nur. 2008. A Study on the TranslatiBnocedures Used in
“Kabara” Thesis, English Letters and Language Depamt, The
Faculty of Humanities and Culture, The State Istatdniversity of
Malang. Advisor: Drs. Langgeng Budianto M.Pd
Key words: Translation, translation procedure,dppropriateness of translation
and Kabara.

Cahyani stated that (2004:1) there are some uegsmmnal translators in
Indonesia. It can be proved that there are somslators are not capable enough
in the source and target language and in the tqubnof the translation. In
addition there are some translation works from iedoan into English still uses
Indonesian structure. So, it can be said that thality of the translation,
especially from Indonesian into English is stilkegtionable and unsatisfactory.

The wise solution for many problems presented abveranslation.
Translation is the process of replacement’s meamggsage and style from one
language to another in the written form. One oftthaslation theories should be
known by the translator is translation procedun@snslation procedure is the
way used by the translator in translating the laggu So, it can be said that
study about translation procedure and the apprigmess of translation is needed
and interesting to be discussed.

This study is aimed to answer the research problesat are the translation
procedures used by the translator in Kabara and it®vappropriateness of
translation are. In addition, the researcher takestopic from twenty two topics
on Kabara magazine January-February 2008 th&P& Songsong Produksi
Batubara 2008 into KPC Looks Forward to 2008 Coal Production. This topic
consists of twenty six sentences. Then, she juEyaes the dominant translation
procedure if there is combination between two oreypyocedures.

In this study, the researcher uses descriptiveitgtiaé because this study
aims to describe the translation procedures an@pfgopriateness in Kabara
magazine on January-February 2008.

The finding of this study shows that the translaises nine procedures on
Kabara magazine January-February 2008. Those proeedare addition
(structure), transposition, borrowing, cultural eglent, synonym, reduction and
expansion, addition, omission and modulation pracesl Then, almost of all
procedures used by the translator are approprifttese inappropriateness
sentences involve the structure or the grammahefsentence (on the sentence
thirteen, eighteen and nineteen), the way constgicthe sentence (on the
sentence fifteen) and style (on the sentence twsr}y

The researcher suggest to the next researcher rtducbo the translation
procedures in another object, it can be in thedriework such us novel, poem
and short story and using more than one theorynatyaing the data. Then, the
researcher suggest to the translator to use thetste and semantic procedure in
translating the language because structure andingeana part of language. A
good sentence must have an acceptance grammareaming. So, the translator
must use both of them.







CHAPTER |
INTRODUCTION
In this chapter, the researcher presents backgrolitite study, statements of
the problem, objectives of the study, significanadsthe study, scope and

limitation of the study and definition of the kearmns.

1.1 Background of the Study

As a member of international society, Indonesia teagooperate with
another country. This cooperation covers many $iefdr instance: education,
politic, technology, art, economic and so on. Sawohesia has to open and
introduce its potential culture, society, tourisntdgromote their product to the
world. In this case, English become an internatidaaguage, a bridge
between the country and the international sociéiyreover, Soedarno
(1991:1) in Helami, Ichwan (2002) states that "theore Indonesian
participates in the midst of international worlde tmore we feel the need in
mastering English both in oral and written formThese activities cover skills
in translating text from Indonesian language irdeeign languages, especially
English. In this sense, it needs a very good ka#ioa skill to do it.
Furthermore, God also instruct us to translate [dmguage that we cannot
understand. It can be found in the surah yusuf : 2.

Al-quran in surah Yusuf: 2: said that

i oslaxs 14T e 6 T
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We have sent it down as an Arabic qur’an, in ottat ye may learn wisdom.
(Yusuf: 2)

From that statement, the researcher interpretsweahave to translate
from one language to another language in ordentterstand the meaning or
the content of Holy Quran. On the contrary, we dot only have to
understand Holy Qur'an but also all knowledge. We @nstructed to
understand and translate knowledge because wenateidted to get the
information and knowledge. Nonetheless, we shoukb aransfer our

knowledge to another people. Al-Hadits said that

:‘-’..\)j 3 Lf‘; ‘)ﬂ%

The content of the Hadits above instruct us tosfiemour knowledge to
another people, although one sentence. Nonethelessjay not transfer our
knowledge just to the people whose same religioih ws, we transfer our
knowledge to all people without seeing differenligien, country and the
other. We should inform about our tradition or awd tourism and the
product to another country. To inform those, wedneelanguage that is
understandable by foreigners. In the contrary, eth@re some sources of
knowledge such us book, magazine, newspaper andthiee are written by
Indonesian language. It will be a problem for theefgners who want to know
about Indonesia. So, in this sense, translatiolh iskneeded, especially from
Indonesian into English.

There are some works of translations, from Indaresnto English still

use Indonesian structure. It happens becausedtarisllow in mastering the



techniques of translation. In addition, in the mex of translation, each
translator has different ways in translating vodabyu and grammatical
structure. Meanwhile, a translator may not addsdasor change the message
of the original text. Then, a translator may noe uke system of source
language in target language in translating langulb@eause it will damage the
meaning or the message of the text and the tekhwilbe understood by the
reader, the reader will misunderstand the tramsiaéind it will cause the
translation quality become low. The fact shows tmaany works of
translations available in this country are the patdof individual and
unprofessional translator (Cahyani, 2004:1). Thisdition, of course, seems
to be ponderous. In one way, we need to encouragepeople to do
translation, yet, in another way; the quality ofeithtranslation is still
questionable and unsatisfactory. From those phenonsg it seems important
to do research in this scope.

Translation is a part of applied linguistic are@phed linguistic is a study
of the applications, methods and results of lintiess Then, Nida and Taber
(1982: 12) see translating as a process of repnogluic the receptor language
the closet natural equivalent of the source languagssage, first, in the term
of meaning and secondly in terms of style. It meanise a good translator, a
person needs to have a wide perception; he shawud Bnough knowledge
about two languages used in the process of tramgjethe message from a
source language (SL) into a target language (TLjeoeptor language (RL).

The translator also need a certain knowledge ssctheory of translation,



procedure or strategy of translation and langu&dlecs at least the definition
of translation itself.

Suryawinata and Hariyanto (2003:67-70) states tifaaislation procedure
is technical devices to translate phrase by phoassentence by sentence. It
means that translation procedure is a way to té@srom one language to
another. Furthermore, they stated that there ae Kimds of translation
procedure. First is structural procedure whichtesldo structure of sentence
and second is semantic procedure which relatesegnimg of sentence. The
researcher uses this theory because Suryawinat&lamghnto in this theory
divide translation procedure into two types (stnoetand semantic procedure).
It makes the reader more understand and makegskarcher get easiness in
analyzing the data. Moreover, this theory is mavenglete than another. It
makes every translator have many ways in trangjdtie text of language.
Then, this theory is mostly used by translator wtiexy translate the text of
language.

This study analyzes the translation procedure aedappropriateness of
translation. It means that the researcher analyaaslation procedure used by
translator and how its appropriateness of tramsiaitn translating the text in
Kabara magazine from Indonesia to English. Kabara magazine which is
made by some employers and given for the emplopedeeaployers in the
Kaltim Prime Coal (KPC). The information in this gazine is written by
Indonesian and English language. It tells abou¢rs@, education, KPC'’s

production plan and bustle of the internationalfecance.



There are many motivations from the researcher hiaosing Kabara
magazine. First, it is written by two languagesddnesian and English
language in one edition and one magazine. Moredvisra unique magazine
because most of the magazine in Indonesia is wrjtist Indonesian or just
English. Second, it is the only one that is traeslafrom Indonesian into
English that is aimed to the foreigners and Indmmegpeople. Third, the
language in this magazine has many varieties ofskasion procedures and
some inappropriate translations.

In this study, the researcher uses two previoudieturelated with this
study, they are “translation procedures analysighensubtitle of discovery
channel school “understanding oceans” by Arif Far¢@005) and “study on
the appropriateness of translation used in ziezsahbeginner's guide” by
Rizqi (2006).

There are some differences between Arif Furgonislystvith this study.
First, he took the data from the film. Then, het jasalyzed the translation
procedures; he did not analyze translation appatgmess on documentary
film. Moreover, he analyzed the data from Englistioi Indonesia. Its
similarity is they analyze translation procedureghie form of sentence.

The difference between Rizki's study with this stusl he just focused on
the phrase in the book. Then, he analyzed the flata Indonesian into
English. Its similarity is both of them analyze tlianslation procedures and

the appropriateness of translations.



In this study, the researcher analyzes the traoslgirocedures and the
appropriateness of translation in Kabara magazméamuary-February 2008
in the form sentence.

In conclusion, translation is the process of chagdanguage, from one
language to another language in the form of mesgsaganing and style. It
becomes a wise solution for many problems happettes,difficulty to
understand the different language. We can assuatestildy about translation
procedure and how the appropriateness of translagspecially from

Indonesian into English are interesting and impurta be discussed.

1.2  Statements of the Problem
Concerning the background of the study above, ésearcher formulates
the problems of the study as follows:
1. What are the translation procedures used in Kaiagazine?

2. How are the appropriateness of translations in Kab&sgazine?

1.3  Objectives of the Study
The objectives of this study relate to the problstiatements above are
describing the translation procedures and the g@p@teness of translation

used by the translator in translating the text ab&ta January-February 2008.



1.4

15

Significances of the Study

In the significance of the study, there are fown®nts related with this
study, they are English student, the researchanslation lecturer, and the
translator.

From this study, the English student will get matyngs. First, the
theories that are elaborate provide them with &rtteference for translation
subject. Secondly, it can be a reference for thx mesearcher who has a same
study with this study, the translation study.

From this study, the researcher will be more undading about
translation subject, especially translation procedfrom Indonesian into
English language and the appropriateness of triamsla

Through this study, the lecturer of translation ¢aach this material in
order to increase student’s achievement in tranglat

Finally, from this study, the translator will be ane the error he made in
using appropriateness of translation. This studgls® expected to improve

the quality of the translation work.

Scope and Limitation of the Study

The scope of this study is translation. This stiatyises on the translation
procedures and the appropriateness of translahoKabara magazine on
January-February 2008 by using Suryawinata andyhlato’s theory. The
researcher analyzes sentences by sentences oropine(KPC Songsong

Produksi Batubara 2008 intéPC Looks forward to 2008 Coal Production



from twenty two topics on that magazine. In othandh this study does not
analyze the types of translation.

This study also focuses on one procedure in amajyttie data. It means
that the researcher analyzes the dominant procefltirere is a combination

of some procedures in a sentence.

1.6 Definition of Key Terms
Translation is the process of replacement’s meaning, messajstgle from
one language to another in the written form. Iergefto the Nida and Taber’s
theory; they said that translation is a processepfoducing the text in the
receptor language with the closet natural equivatérthe source language
message in the term of meaning and style. Seeeopdape ten in the chapter
two.
Translation procedure is some ways used by the translator in translaheg
language. It refers to Suryawinata’s theory (1988:8anslation procedure is
the technical devices used to transfer the meaoinghe text from one
language to another. See on the page twenty sevdreachapter two.
The appropriateness of translationmeans precise or suitable ways used by
the translator in translating the language.

Kabara is a magazine which exists in the Kaltim Prime IGE&C).



CHAPTER II

REVIEW OF THE RELATED LITERATURE

This chapter consists of seven sub-chapters. Tdrey definition of
translation, types of translation, meaning, messagestyle, translation process,

translation procedures, translation principles preious studies.

2.1 Definition of Translation

At first, the researcher differentiates translatiamd interpretation.
Translation is the process of replacement’s meammagsage and style from
one language to another language in the writtermfoMeanwhile,
Interpretation is translation of oral text (Hos&%77) in English Language
as Foreign Application Standard.

In this study, the researcher uses translationysisabecause it is
easier to obtain the data than interpretation &edrésult of translation is
better or more accurate than interpretation. Indliation, the translator has a
long time to choose the right word, grammar, antjlege’s style in the
receptor language; it is not like in interpretation

There are many definitions of translation. Some tbém are
unacceptable and acceptable. Here, the researgpt&ins three theories
from the unacceptable into the most acceptableryhabey are Brislin,

Catford, and Nida and Taber’s theory.



According to Brislin (1976) in Nababan, Rudolf (30D9), translation
is a general term referring to the transfer of tiduand ideas from one
language to another language, whether the langsagethe written or oral
form, whether the language have established orépbggs or not; whether
one or both languages based on sign, as with sifjttee deaf. It is not so
complete definition, because he just concernsriresterring of thought and
idea, he ignores the form of target language. Hetieetransferred thought
and idea are expressed in target language. Moréagdno general.

Another expert, Catford (1965) in Nababan, Ruddi003:19),
translation is the replacement of textual matenabne language (SL) by
equivalent textual material in the other languag@k)( Therefore, textual
material must be equivalent between source langaaddarget language. It
can be in the same of vocabulary. In this pointjusé mentions the textual
material; he does not mention the meaning so thaist focuses on the text
material. However, it is impossible for the tramstato replace the textual
material of source language with target languagerigg their structure and
style, because two languages commonly have a eliffestructure. So, it is
not so acceptable definition.

Nida and Taber (1982) in Suryawinata and Hariyg@@03:12) see
translating as a process of reproducing the texhénreceptor language the
closet natural equivalent of the source languagssage in the term of
meaning and style. In other words, translation remgferring meaning,

message, and style both source language and tangeiage. It is acceptable



definition, because they discuss about the meaniegsage and style of the
source and target language.

Nida and Taber (1982: 12) in Rizki (2006) statet ttheere are six
equivalent elements of translation, they are repcody the message,
equivalence rather than identity, natural equivedenhe closet equivalence,
the priority of the meaning and the significancestyfe.

The first equivalent element of translation is oelurcing the message.
It means the translator can express the messa&@. ah TL so that the
reader can understand the text in TL as good &t.iTherefore, the aim of
translation primarily is reproducing the message. db anything else is
essentially false for the translator. Nevertheles@roduce the message one
must make right grammatical and lexical adjustments

The second equivalent is equivalence rather thamtity. It means the
translation must thrive for equivalence rather tigentity. In a sense, it is
another way to emphasize on reproducing the messatger than the
conversation of the form of the utterance, buteinhforces the need for
radical alteration of an utterance, which may bigegmeaningless.

The third one is natural equivalence. It meansaastation does not
like a translation. The reader does not realizea thas the result of
translation. Nonetheless, it does not mean thashibuld exhibit its
grammatical and stylistic forms any trace of awkiveass or strangeness.
That is to stay; it should studiously avoid “tratgins” formal identity,

which resulting unfaithfulness to the content amelimpact of message.



The fourth one is the closet equivalence. Here tridwgslator must be
able to express the message of the text in SLatoh# must use the nearer
or the closet meaning of text in SL. For examplgiiasent-day English a
natural equivalent of “demon-possessed” would berftally distressed”.
Some as a natural equivalent might regard this,itbist certainly not the
“closet equivalent”. Moreover, “mentally distresSeds a cultural
reinterpretation which does not take seriouslydhiéural outlook of biblical
times.

The fifth one is the priority of meaning. In thisrse, the translator
must make the meaning as a priority, since it ésdbntent of the message
which is important for translation.

The last one is the significance of style. Thoutyesis a secondary
content, but it is important. One should not trateslpoetry as thought it
were prose, expository material as thought it waraight narrative. In
other hand, in trying to reproduce the style of ¢nginal one must be
aware of producing something which is not functliyneguivalent.

From the explanations above, the researcher coegluthat
translation is the process of replacing or reprotyor transferring the
idea or thoughts or messages from the source |gegudo the target
language retaining or keeping the meaning and thke.sHere, the
researcher argues that Nida and Taber’s theory& atceptable because
they discuss about the meaning, message and sitfiarbthe source and
target language. Moreover Kasiram (2008:113) in ok “Metode

Penelitian” stated that there are two categorieshtwse theory in related



literature, they are recency and relevance. Receregns the new theory.
Relevance means the theory is appropriate withrékearch problem. In
this case, Nida and Taber’s theory is the newar tiher theory and their
theory is relevant with the research problem irs thiudy. Therefore, in

this study this theory is considered as the stahthegory to investigate.

2.2 Types of Translation

After studying the definitions of translations, thesearcher also
explains the types or kinds of translations in otddarger this scope. There
are many kinds of translations. It occurs becabsedifference of source
language and target language’s system, the diiferef the material text;
translation is as a means of communication andlifference of the purpose
of translation.

Roman Jacobson (1959) in Suryawinata and Hariyd2@®3:33)
states that there are three kinds of the translatamely intra-lingual
translation, inter-lingual translation and interrsetic translation.

Intra-lingual translation is a replacement of thgtt from one text to
another in the same language based on the translatterpretation. If we
rewrite Chairil Anwar’s poem “Aku” in the form ohtlonesian language, we
call it as intra-lingual translation. Suryawinatys that this type is not real
translation.

Inter-lingual translation is a replacement of tegttor idea from one
text to another text in the different language.this type, the translator

rewrites a message and meaning of the source lgageat into the target



language. It is a part of a real translation. Rothier explanation, see the

following example:

Source language Target language
Lenyap segala kenangan all memories disappear
Lenyap duka dan sedih misery and sadness vanish

In the examples above, a translator catches theagesand the meaning
of Indonesian text then reconstructs them into Ehdanguage.

Inter- semiotic translation is an interpretationvefbal signs by means
of sign system. This type involves an interpretatid the text into another
sign system, e.g. from verbal art into music, dacggema or painting. The
example of this type is an interpretation of novAlat-ayat cinta” by
Habibur Rahman into a film with the same title.

From the explanations above, the translation i $hidy is part of inter-
lingual translation because it is a real transigttbat is the translation from
Indonesian into English text.

Savory (1969) in Suryawinata and Hariyanto (200389p
categorizes translation into four types. They aseaafollows perfect
translation, adequate translation, composite tatiosl and scientific and
technical translation.

Generally, the meaning of perfect is complete. Nosless, in this
case, it does not relate to the general meaning,itbis understood
particularly in the context based on Savory’s emateon (1969). Perfect
translation is the informative statement whichftem found in the street

and public place. For further description, seeftfiewing examples:



SL: Awas anjing galak TL: Beware ofgdo
SL: Awas copet TL: Bewafepakpocket

The most important thing in this translation tygethe replacement
message from SL to TL and the reader will havemaeseespond when
they read the text of SL and TL.

Adequate translation type is made for general msadéo want to
obtain information and ignore the original text. the process of
translating, the translator may omit the difficujphrase and
disunderstandable word. The translator is freea@mphrase the certain
sentence. It is done because this type more camn¢kencontent of the
text than the style of the text. So, in short, didequate translation is the
translation which more focus on the text so th& téader will read
pleasantly.

Composite translation type includes the translatmin serious
literature which is translated hard. Poetry canrlmeslated to the poetry
and prose, prose to poetry and poetry to poetrg. tfdmslator spends a
very long time on his work so that the commercialue of the
translation is often neglected. He would only det intellectual exercise
and the keen intellectual pleasure.

Scientific and technical translation type involtae translation text
about science and technique. This is done becdusetext is very
important for the society. Hariyanto states thas ttassification is not

consistent, because the first three types dividaset on the text of



target language, the translator more concernsdnalget language. In
other word, the fourth type is based on the texdonirce language.

For further explanation, there are three kindsranhglation based
on the text of target language; they are perfat#gaate and composite
translation. However, there are three types ofstedion based on the
text of source language; they are scientific archrieeal translation,
literature translation and news translation (magaand newspaper).

From the explanation above, based on the matefrithpslation,
this study is news translation because the datecesun this study are
taken from magazine.

Translation can be categorized into two broad tymesed on its
method. Some experts propose type of translatiasiagudifferent
names, but their descriptions are actually focusedhe two types. In
this case, concept of translation proposed by typees, namely Larson
and Newmark.

Larson (1984) in Sujono (2005) proposes two maindki of
translation namely literal translation and idioradtanslation.

Literal translation type is same as word for waethslation type in
Newmark’s theory and restrictive translation typeQatford’s theory. It
is a form-based translation attempting to followe form of the source
language, so the translator uses source languagdsweith literal
meaning as stated in the source language and tlieesdanguage
structure. Sometimes, the original structures aoeeptable and

unacceptable at all in the target language. Whenttdinslator makes



some adjustments on the structures in the targgubge, Larson (1984
16) calls it “modified literal translation”. Thisype is not an ideal
translation since it still results an unnaturahsiation.

Idiomatic translation type contradicts with theetdl translation.
This type tries to produce natural forms of thegeardanguage both in
grammatical construction and in the choice of lakitems. This type
will not sound like a translation but it is likeetloriginal writing.

Newmark (1991) in Hariyanto (2003: 36-37) propoae®ncept of
translation, they are semantic translation and comaoative translation.

Semantic translation tends toward a literal trarstawhich is
focused on the source language, but it is more mmmore awkward,
more detailed and more concentrated. Moreover, sgeng&anslation
attempts to maintain semantic and syntactic strast@nd contextual
meaning of the source language (Suryawinata angy&ido, 2003:50).

Communicative translation type tries to produce effect to the
readers of the translation as closely as posdiaierhight be caught by
the readers of the original. In short, communi@tnanslation is focused
on the readers and it tends to be close with feeestation.

In conclusion, all experts of translations aboverehalivided
translations into many types from different angRoman Jacobson
divides translation as a general into three typasa‘-lingual translation,
Inter-lingual translation and inter- semiotic trti®n). Savory
categorizes translation based on the material ensiburce and target

language into four types (perfect translation, adég translation,



2.3

23.1

composite translation and scientific and technicahslation). Larson
and Newmark categorize translation based on thleodeahto two types
by different terms. Larson uses term literal tratish and idiomatic
Translation. Meanwhile, Newmark uses term semainéinslation and

communicative translation.

Meaning, Message and Style
Meaning

Meaning is the element that cannot be separated thanslation; it has
an important role in translation. Newmark (1991) Saryawinata and
Hariyanto (2003) defines the act of translatingttees act of transferring
meaning. According to Gutt (1991: 69), meaninghis information of the
original text that conveyed to the reader.

Suryawinata (1989:21-22) says that there are fineskof meaning;
namely lexical meaning, grammatical meaning, tdxtumeaning,
contextual meaning and socio-culture meaning. laximeaning is
meaning as defined in the dictionary. Grammaticaaning is meaning as
defined by word formation (morphology) or word amgament in the
phrase of the sentence (syntax). Textual meaningnaaning of word
directed to its relation to other words in the saoe. Contextual meaning
is meaning of word or phrase or sentence that exisituation or context
when it is used. Socio-culture is meaning closealkdd to the value of

society and culture of the language.



Newmark (1991) in Suryawinata and Hariyanto (20@3)1classifies
meaning into three varieties: cognitive, commurveatand associative,
these normally involved in any translation. He giviee clause, you know
in English. Its meaning may include that what ha®rb said is true
(cognitive meaning), the speaker or the writer skirag the listener or
reader's assent or mere attention (communicativaning), or that the
speaker and the listener are talking about thegshithey know well.
Further he maintains that every variety of meartag be transferred, but
it does not mean that every relevant aspect of mgan a text has to be
translated. Otherwise, the translations would sones be longwinded
and cumbersome. A translator, for that reason, niams has to establish
priorities in choosing variety of meanings to trians

Cognitive meaning contains: linguistic meaningereftial meaning,
implicit meaning and thematic meaning (Newmark, 1)9@ Suryawinata
and Hariyanto (2003:122). Linguistic meaning ililexical meaning or
proposition within the text. Referential meaningvard or the meaning of
word that is referent by pronominal in one or maaytences. Implicit
meaning is the idea determined by the tone of #esage. It cannot be
found directly from line by line. The reader candiit after they read all
texts. Thematic meaning is the ideas or meaning $&en the theme-
rheme perspective. A theme is normally put at tlegirining of the
sentence and contains important meaning.

Communicative meaning consists of illocutionary meg,

performative meaning, inferential meaning, and posic meaning



(Newmark, 1991) in Suryawinata and Hariyanto (2@@3). Illocutionary
meaning shows the basic purpose of the sentenciriative meaning
shows the actual act performed when the sentenasritten or the
utterance is produced. Inferential meaning is tteaiof the sentence that
can be inferred. Prognostic meaning shows the gpegikes a sign of
what he wants in the (near) of future. So, the postjc meaning of
tunggu apa lagi'May mearayo pergior let’s go.

Associative meaning according to Newmark (1991)Suryawinata
and Hariyanto (2003:124) may relate to the writdvackground, the
situation or the sound effect conveyed by the solaoguage. When it
related to the writer's background, the meaning t&n derived and
analyzed from: the class or sociolebersantaprather thanmakan the
dialect, kenaperather thankenapa the period,patik rather thansaya.
Meaning based on situation covers degree of fotypafjenerality and
objectivity (Newmark, 1991). Considering the forihablegree, to denote
death in Indonesian language, the writer may chogsgur, wafat,
meninggal, mati, tewasr mampus Generally, a word can bring popular,
neutral, or technical meaning. In the terms of oloygy, a word can show
impassioned or factual meaning.

All the varieties of meaning mentioned above maynay not exist in
one text. Yet, only some of them may be functignaklevant for a
translation. Normally, a translator is always makichoices, weighing,
balancing the merit of one equivalent (used as parrcarrier of meaning

against another.



2.3.2

2.3.3

Message

Nida and Taber (1982) in (Hariyanto: 1999) stat tihessage is the
total meaning or content of a discourse; the feslithat the author intends
the readers to understand and perceive. It invavgioup of symbols that
has a meaning. In real cases, nonetheless, messagealways the same
as meaning and message may not be related ditectheaning brought
by the words at all. It is the writer’s total intem and feeling who wants
to convey to the readers. In this study, messagiefimed as intention,
feeling or impression created by an author withtatersentence for the

particular context or situation.

Style

Style is the writer's way to construct the senteacel his word’s
choice (Gutt, 1991:123). This element covers dictand syntax or
sentence structure.

Language vocabulary can be divided into three ntategories:
literary, neutral and colloquial.

Generally, literary vocabulary involves archaic d&rpoetical words,
nonce-words, foreignism, barbarism and terms (Gelpel977:72).
Archaic and poetical words are usually old wordd anly used in high
literary text. Nonce-word is a new word coined tiit & particular purpose

and situation. Foreignism is a word taken from haotanguage to create



specific effect. If the foreign word has been cdestd as the part of the
language’s vocabulary, it is called barbarism. Tésna word coined to
express certain concept in the certain field. it ba used as a style marker
if it has new special meaning in the writing.

Neutral word is Standard English vocabulary. Whike colloquial
vocabulary consist of professionalism, slang, dialewords, jargons,
vulgarisms and nonce words (Galperin, 1977:72pfeBsionalism is word
used by people in the same profession. Jargon igl viy certain
community members’ whole creation to preserve sgcréGalperin,
1977:110). Slang is word that is pronounced orrpreted differently
from their standard pronunciation or meaning. Slagsually used by
certain community members and it is looked downsilimmarize, a target
language sentence is said to be equivalent inhitsce of words if its
words have the same category as the ones in slaungeage.

The second area of style is structure. It relabethé complexity and
completeness of a sentence.

The complexity is divided into: (a) simple, (b) cpound, (c) complex,
(d) compound-complex. While, based on the compésersentence, it
divided into elliptical or broken sentence and ctetep sentence. A
complete sentence is a sentence that consistslastatnoun as subject”
and “verb”. Besides, elliptical sentence is sengethat consists of one or
none of the element. This is important becausdféces the degree of

formality, one of the elements of style.



A target language text can be said to be equivatetite terms of its
structure if it has the same complexity degree #&as$ the same
completeness degree. Consequently, a target laagteg considered
equivalent in the term of style, if it has the sammmplexity and
completeness degree and its words or word group® hbhe same
vocabulary classification.

Finally, impression is the emotion, feeling or gidi created by the
writer to the reader. The word impression here ngleustood as the
emotion, feeling or insight and reaction of thedesa on the meaning,
message and style.

At conclusion, meaning, message and style hasse ckdationship in
the translation. One word may have a different nmgpand one meaning
can be expressed by some different words. We camgssage from the
meaning of the word although the message is na@yawame as meaning.

In addition, we have so many styles to construetidnguage.

2.4 Translation Process
Translation process should be understood or stubjethe translator
because it helps them to determine some importapssn translating the
text. It involves in the mind of translator whereyhtransfer the message
from source language to target language. It iseasy as we think, it is very

complex. There are some stages in the procesarwdiation.



Larson (1984) says that there are four stepsaoklation process, they
are analyzing lexical, analyze the grammaticalcstme, analyze the context
of the situational communication and analyze th&ex of culture.

In analyzing lexical process the translator tregind out the lexical of

each word, for exampld:eat “I” in this statement is speakegdf is put
food into one’s mouth and swallow it.

Analyzing the grammatical structure means the taams analyzes the
grammatical structure of the sentence, such ustrdueslator analyzes
whether the sentence is pass, present, future aitiygyp negative,
affirmative and the other.

In the process of analyzing the context of theasitunal communication
the translator analyzes whether the sentence iegept to the friend, parent,
teacher or another.

In the process of analyzing the context of culttine, translator finds the

equivalent meaning in the message of the word,efample the word

hamba, kawulo, panjenengam Javanese language still uses the word | and

you in the English language because English cultdoes not have
language’s level or there is no English word thaventhe same meaning
with that.

Nida and Taber (1982) argue there are three steparslation process,
namely: analyzing in the terms of grammatical asialand the meanings of
words and combinations of words, transferring thalyged material that

occurred in the mind of translator from SL to TLdarestructuring the



transferred material to make the message complatelgptable in the target
language.

This process is then refined by Suryawinata (1986¢e the process
shown by Nida and Taber does not show the intgpnatess explicitly.
Suryawinata states (1989:14) in his book entitld®@aHasan Teori &
Penuntun Praktis Menerjemahkan translation processists of four stages,
they are analyzing and understanding, transferrirggtructuring and
revising and consideration.

In the process of analyzing and Understanding tridueslator reads the
SL text to understand the content of the text. His tstage, the surface
structure and message in the SL analyzed in lile gremmatical relations,
meaning of words and combinations of words, textaral contextual
meanings.

In transferring process, the materials analyzed #mel meanings
understood are processed in the mind of the tremndtam SL to TL.

Restructuring means the translator should look the equivalent of
words, expressions, and sentence in the TL if thevalent of meaning in
the TL has been obtained. At this stage, the taémskhould restructure the
grammars in line with the rule of the TL. The nesarguivalent is obtained.
In the process of revising and Consideration,ahstating complex text or
difficult technologies, the translator revises amhsiderate his translation
result until accurate equivalents is obtainedh# translator had done the
analysis, transfer of content, meaning and mesgageSL into the TL, the

translation is finished and a translation is prestuc



Revising and consideration means the translatasesvor checks the
result of translation with the original text becawsrors sometimes happen
in other stage. In addition it is done to creatmad translation.

In conclusion, all experts above have a same idethe translation’s
process, they are: understanding the meaning osagesof the text in the
source language, looking for an equivalent meanmgessage in the target
language and restructuring the equivalent meaningessage in the target

language.

2.5 Translation Procedures

There are many ways used by the translator inlaing the language.
Sometimes, they do not realize the method they lasthis case, the way
used by translator in translating the languagalied translation procedure.
Translation method and translation procedure ideiht. Translation
methods relate to the whole of texts. Meanwhilangfation procedure is
used for sentences and smaller units of languageviitark, 1988:81). This
theory is supported by Suryawinata (1988:34); {edims) procedure is the
technical devices used to transfer the meaningeftedxt from one language
to another.

Pinchunk says there are seven translation procgedutey are:
translation, transliteration, borrowing, literalansposition, modulation and
adaptation.

Translation is rendering the sounds of a sourcguage into a target

language form.



Example:_Indonesian English

Betawi Batavia
Akhmad Achmad
Japang Japan

Transliteration is the process of rendering theetstof one alphabet
into the letters of another with a different alpbtal system. For example:
from Arabic or the Russian Cyrillic into the Latimes.

Borrowing is a procedure often used when the TL f@asquivalent
for the SL units by adopting the words without aimanges but sometimes

with spelling or pronunciation adjustments.

For example: _Indonesia _English
Taksi Taxi
Kultur Culture
Bamboo Bamboo

Literal is one to one structure and conceptualesmondence. It can

include borrowing and word for word translation.

Example:__Indonesia _English
Bola mata Eyeball
6 meja 6 tables
Sepatu kuda Horseshoe

Transposition is the common procedure used in l@daos. It involves

a grammatical structure, replacement or grammatadjlstment from



source language with one of the different type hia target language to
achieve the same effect.
For example:
SL: Perlu di ketahui bahwa menulis modul ini menmakaaktu
(passive).
TL: You should know that module writing takes tifaetive).

Modulation is the replacement in lexical elementshift in the point
of view. It is a kind of lexical adjustment. Modtitan and transposition may
take place at the same time. For example: sta(pessaingan senjata)

The last procedure is adaptation. It involves madg the concept, or
using situation analogues to the source languag&tsin though not
identical to it. Adaptation may at the same time¢agénmodulation and
transposition.

According to Suryawinata and Hariyanto (2003: 7&); the
procedures can be divided into two types: strutttaad semantic
procedures.

Structural Procedure deals with structural probleang it may be
divided into three procedures, they are: additi@onstruction and
transposition.

Addition is the addition of words in the targetdmiage as required by
the target language structure. So in this pointttheslator adds the certain
word in the target language. It is not preferentatter but an obligatory.

For exampledia guru should be translated intghe is a teacherln this



example, bare infinitiveis and articlea should be added to create the
acceptance structure in the target language.

Subtraction means the reduction of the structdeshents in the target
language in order to be structurally acceptableeik@ample in a sentente
is a studentit should be translated intdia pelajar The reduction bare
infinitive is and articlea are not included in the target language. In thisec
the translator must reduce them in the target laggubecause it is a
grammatical rule of the target language that isfedkht with the
grammatical rule in the source language.

Transposition according to Suryawinata and Hariyd@003) used to
translate clauses and sentences. This procedumdiffezent from two
previous procedures. It can be a must or prefereltcs a must if the
translator cannot convey the message of sourceudayeg without this
procedure. On the other hand, it is a preferentieeiimessage of the source
language can be transferred without this procedure.

The translator uses this procedure by changin@tiiggnal structure of
the source language in the target language sentenpeoduce the same
effect, changing the plural into singular noun orgslar into plural noun,
the position of adjectives, or the structures ohtseces as a whole
(Newmark, 1988: 85, rachmadie et all, 1988: 1.3ry8winata and
Hariyanto, 2003:68).

The transposition from singular into plural and tpesition of
adjective in a phrase is almost a must for thestedar. See the example

below:



SL: alat musik bisa dibagi menjadi dua kelompokabes

TL: musical instruments can be divided into twoib@soups.

In this example, there is a changing from singuto plural in
translating the phrassat musik(singular) intomusical instrumentgplural)
and the position of adjective also changed fromdheamodifier into
modifier + head in translating the phradat musikinto musical instrument
anddua kelompok besanto two basic groups

Transposition also performed when there is noesemmt structure of
source language in the target language. See tmepdéxdnelow:

SL: bagi saya menerjemahkan puisi lebih sulit gafgp menerjemahkan
artikel

TL: I find it more difficult to translate a poemah an article.

Transposition performed for the style of langu@igewmark, 1988: 87;
Suryawinata and Hariyanto, 2003:69). See the foligwexample:

SL: beberapa species sangatlah besar. Ikan paysybing bisa mencapai
panjang lebih dari 30 meter, adalah binatang tarbgang pernah di
bumi.

TL: some species are very large indeed and the Wwhede, which can
exceed 30 m in length, is the largest animal tceHaxed on earth. In
this translation, two sentences become one sentan€rglish and it
turns out that the translation is better understood
Semantic procedure is the translation proceduresedaon the

consideration of meaning. This procedure dividetb inine procedures,

namely borrowing, cultural equivalent, descriptigguivalent, synonym,



reduction and expansion, addition, official tratisia, omission or deletion
and modulation.

Borrowing or transference is the process of transig a source
language word into target language word. One of tkasons for
transference is showing respect for the SL coustoulture (Newmark,
1988:82). Besides, the translator does not findettpeivalent word in the
target language (Hariyanto, 2000:71). So, borrowisgthe process of
bringing SL word into TL word when there is no egléent TL word such
us: mall, sandal, orangutanit is translated into Indonesian languagell,
sandal and orang hutanThis procedure includes transliteration and
naturalization. Transliteration is a rendering dett of one alphabet to
another. In this procedure the translator keepsmbrel source language on
the pronunciation and its written. A text in Aralbétter can be transliterated
into Latin letter, but on the same language. Né&uaton is adapting the
source language words to normal pronunciation dred riormal target
language morphology (Newmark, 1988:82), for exampilee words
kampong, sarung, bambo@ Indonesian language is translated into
kampong, sarongndbamboan English.

Cultural equivalent is a translation of a souraggleage cultural word
into the target cultural word; an approximate tlaimsn is the result
(Newmark, 1988:82-83). In this procedure, the ti@tos uses exclusive and
special word of target language to replace the wdrgburce language. The
important thing in this procedure is the culturerav@f source language

replaced into the culture word of target langudge,example the word



“pencakar langit” translated into “skyscrageand the wordsi brengsek
translated int@onovabitch.

Descriptive equivalent as the name implies, a dasoe equivalent
tries to describe meanings or function of the sedanguage (Newmark,
1988:83-89; Suryawinata and Hariyanto, 2003:73)is Throcedure is
adopted since the source language word has a obtastonship with a
culture of a specific word and the use of the caltequivalent cannot give
an expected level of accuracy. For example: “sarhisanot described as
“the noblemen” but “the Japanese aristocracy frém €leventh to the
nineteenth century”. This equivalent is often pthae the glossary. Other
similar procedure to this descriptive procedura isomponential analysis.
This procedure is done by translating a sourcedagg word into a target
language word and also by describing componemseainings of the source
language word, for example the word “memanggutiasslated into “carry
on one’s shoulder” in English.

Synonym procedure is used if there is no a cleartorone equivalent
between the source language and the target langwage (Newmark,
1988:83) and if the use of componential analysig disturb the plot of the
target language sentence (Newmark, 1988:83-64; aBumata and
Hariyanto, 2003:73). For example the word “cutetrenslated into “lucu”
although its real meaning of “cute” should showreal size, beauty, funny
etc.

Reduction is the deletion the component of the @dlanguage in the

target language such us “ikan paus” is “whale”, jnst paus since the word



pausmeans “the pope”. Expansion is the opposite oficgdn, the one or
more components are added in the target languageexXample the
translation of the word “mobil” that becomes “autiie”.

Addition is the procedure where the translator atlis additional
information in his translation and the style ofgetr language (Suryawinata
and Hariyanto, 2003:74). It is used when the reaglguires it. It can be put
within the text, at the bottom of page, at the ehdhapter or the end of the
book (Newmark: 91-92). This procedure is usuallgdiso translate the
words related to culture, technique or other s@en&See the following
example:

SL: The skin, which is hard and scaly, is grayisttolor, thus helping to
camouflage it from predators when underwater.

TL: Kulitnya, yang keras dan bersisik, berwarna -abu. Dengan
demikian, kulit ini membantunya berkamuflase, meauoggkan diri
dengan keadaan lingkungan untuk menyelamatkanddiri predator,
hewan pemangsa, jika berada di dalam air.

The word “predator” is translated into “predatori Indonesian
language but for the sake of clarity.

Official translation makes use of an official tret®n that has been
standardized by the responsible institution. Imgfating Indonesian into
English, there is a guide for translating Engligtime and words published
by “Pusat Pengembangan Bahasa”, Depdikbud (Surgéavend Hariyanto,
2003:74). For example the phrase “memori simpaaptein the guide is

translated into “read only memory”.



Omission or Deletion means the omission of the ward part of the
source language text in the target language. Thesaon is done since the
word or the part of the text is not so importantttee source language text
and is rather difficult to translate (Suryawinatad &Hariyanto, 2003:75). It
can be seen from the example below.

SL: “Sama dengan raden ayu ibunya,”katanya lirih.
TL: “Just like her mother, “she whispered.

In this exampleraden ayuis not translated. It will not influence the
propositional meaning of the sentence, but cultsigtificance of the SL is
not conveyed in the TL. In encountering such autaltterm, the translator
needs to give footnote explaining the meaningaden ayu

Modulation according to Vinay and Dalbenet is aatgon of the form
of the message obtained by a change in the powiewof (Venutii, 2000:89).
This procedure is used for translating phrasesiselsa or sentences and it is
adopted when a literal meaning cannot produce aralatranslation, for
example “jari tanganku” as the subject in Indonedi@nguage into “my
finger” in English. This change point of view isnaust in English to make
the translation acceptable.

These are procedures that are mostly use by ttanskowever, the
translators usually do not realize that they usentin performing their tasks
since they use the procedures automatically.

In this study, the researcher uses Suryawinataaryhin analyzing the
data as found in the chapter four. This theoryseduto answer the first

research problems as stated in the first chapher.uSes this theory because



Suryawinata and Hariyanto in this theory dividenslation procedure into
two types (structure and semantic procedure). lkewahe reader more
understand and makes the researcher get easinesglyring the data.
Moreover, this theory is more complete than anothiermakes every
translator have many ways in translating the tdxtanguage. Then, this

theory is mostly used by translator when they feiaghe text of language.

2.6 Translation Principles

Translation principle is one of the basic referenge translation. It
should be considered by translator (Suryawinata taglyanto, 2003: 57).
There are two types of translation principles, stamon that is faithful to the
author of source language texts and the translét@intends to be faithful to
the reader of target language text. In term of fotine translator tries to
maintain the characteristics of the author’s exgigesthat can be seen from
the diction or sentence structure in the targeguage. Then, the translator
tries to re-express the meaning and message cfoilmee language text in
the target language text to make the translationbearead and understood
easily (Suryawinata and Hariyanto, 2003: 54).

There are six principles that are faithful to tleurge language text
(Suryawinata and Hariyanto, 2003: 54). First, tteglator should use the
source language words. Second, the translation Idhba read like
translation. Third, the translation should show shde of source language

text. Fourth, the translation should show the twhevriting the text. Fifth



the translation should not be added or reducedhargit Finally, a literary
genre should be maintained in the translation.

As stated before, there is also a translation gi@dhat is faithful to
the target language reader (Suryawinata and Haay&003: 61). Here,
there are six principles. First, the translatioroudtl convey the idea or
thought of source language. Second, the translatiould be read like the
original work. Third, the translation should hawe own style. Forth, the
translation should show the time of the writing tegt. Fifth, the translator
may add or reduce the text of source languagell¥;iraliterary genre does
not have to be maintained.

As it is known that the aim of translation is treemang the message so
that the researcher assumes that translation pkenthat is faithful to the
target language reader is more acceptable thatrahglation principle that

is faithful to the source language.

2.7 Previous Studies
In a research, a previous research takes the gmisseas the
guidelines. It becomes a reference for next orratlevant research. In this
study, the researcher uses two previous studies.

The first previous study is written by Arif Furq¢2005) entitle translation
procedures analysis on the subtitle of discoveanakl school “understanding
oceans”. He took four stages in analyzing the daiest, he analyzed the
meaning of a subset of all selected Indonesiantiibt the documentary film

by finding out whether the subtitle already equevdland to be in line with



the source language (English- audio track) or Naxt, he identified the
translation procedures used in the subtitle suckhesstructural procedures
which contain addition, subtraction and transpositiThen, he classified each
part of the selected and collected the data int® phoper translation
procedures. The last stage, he made a conclusisedban the result of
analysis. In his study, he found that there are esquarts of semantic
procedures which are frequently used in the tréinslaThose procedures are
borrowing, addition, omission and deletion. Mear®hiin structure
procedure, he found subtraction and transpositionguure.

From the explanation above we can say that there@ne differences
between Arif Furgon’s study with this study. In lsgidy, he focused on
describing the translation procedures used byrdreskator on documentary
film from English into Indonesia by using NewmarRachmadie et al,
Suryawinata and Hariyanto’s theory. Meanwhile, searcher in this study
focuses on describing the translation procedurethadappropriateness of
translation on the Kabara magazine from Indonesia English by using
Suryawinata and Hariyanto’s theory. Its similargythey analyze translation
procedures in the form of sentence.

The second previous study is the thesis writtefiRlzki (2006) entitles
the study on the appropriateness of translationd use zietzsche: a
beginner’'s guide”. This study concerned with analgzhe appropriateness
of translation and translation procedures in zdtes book in the form of
phrase, using Suryawinata and Hariyanto’s theomy.uded Indonesian as

SL and English as TL. The study was started froemtifying the source



language’s text and its translation version. Segoikntifying the
translation procedures are used by the translattranslating phrase from
source language text into target language texrdJkliscussing the process
how the translation procedures were appropriateinappropriate in
translation version or Indonesian version. Finalhg researcher found the
translations procedures are mostly used by trarsikatzietzsche’s book are
transposition or shifting and addition (structysabcedure) and transference
or borrowing, deletion and synonym (semantic praceg

The difference between Rizki’s study with this stusl he just focused
on the phrase in the book. Then, he analyzed tkee fdam Indonesia into
English. Its similarity is both of them analyze tin@nslation procedures and
the appropriateness of translations by the sameryh@Guryawinata and

Hariyanto’s theory).



CHAPTER llI
RESEARCH METHOD
In this chapter, the researcher presents reseagslgn] data sources,

research instrument, data collection, data anafysikstriangulation.

3.1 Research Design
The design of this study is descriptive qualitatiltels descriptive one
because this study aims to describe the obtainediniahe field. This study
is considered qualitative because it analyzes thidew data in Kabara
magazine on January-February 2008. This studytended to describe the
translation procedure and the appropriateness afshation in Kabara

magazine on January-February 2008.

3.2 Data Sources

Arikunto (1998:114) in Hanifa, Nurul (2005) statésit data sources are
the subject from the data are obtained. The reseatakes the data from
Kabara magazine text on January-February 2008. mhgazine consists of
twenty two chapters. From this study, the data useshe chapter that is
KPC Songsong Produksi Batubara 2008 IKeC Looks Forward to 2008
Coal Productionas a sample from Kabara magazine on January-Hgbrua
2008 to be analyzed. She analyzes only one chhptause it has replaced

all chapters in Kabara magazine on January-Feb2G08§.



3.3

3.4

Research Instrument

Research instrument has an important role to olitenresult of the
research. It is a set of methods which are usexltect the data. Sugiyono
(2008:222-223) in his book “Metode Penelitian Kutatif Kulatitatif dan R
& D” stated that researcher is the primary instraotrfer data collection and
analysis in qualitative research. Therefore, thennrestrument in obtaining
and analyzing the data in this study is the re$earberself. Moreover, she
also uses another instrument in analyzing the slatld us dictionary “An
Indonesian-English Dictionary”, and the book “Umstanding and Using
English Grammar”. It is done to check the meangrgmmatical sentence
and equivalent lexical of source and target languhgt is translated by the

translator.

Data Collection

Salam (2007:7) stated that there are three techsiqu collecting the
data; they are interview, observation and docuntemtaThe researcher
uses documentation technique because she looksefalata sources that are
in the form of written sources.

The researcher takes some steps in collecting #ta. drirst, the
researcher finds Kabara magazine on January-Fgb20£8. Second, she
reads and understands both source and target lgeiguaneaning and
message conveyed on the topic text. Third, she s#®a topic as sample
from Kabara magazine on January-February 2008, ish€PC Songsong

Produksi Batubara 2008to KPC Looks Forward to 2008 Coal Production
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as a sample. Her reasons of choosing this topithare are some kinds of
translation procedures and there are some inapptedranslations in the

form of the structure, lexical word and the style.

Triangulation

According to Denzin in Rizki (2006:60), triangulati can be consisting
of data triangulation, investigator triangulatioimeory triangulation and
methodological triangulation.

In this study, the researcher uses data sourcesnaitiodological
triangulation to get the reliability of the daté.id called as a data sources
triangulation because this study involves the nsonrces and secondary
sources. The main sources in this study are theofdsabara magazine. The
secondary sources are the informant or the exgetteotranslation. The
researcher tries to recheck the result of the shydinterviewing with the
expert of the translation, Mr. Bambang Suryanto. islea translator of
Kabara magazine January-February 2008. Then,cilisd methodological
triangulation because the researcher reads theteKiabara magazine and
interviews the expert of translation or the inforrhen collecting the data.

After interviewing about the result of the translatprocedure and the
appropriateness of the translation’'s analysis, tbsearcher gets two
comments from the translator. The first, his reasbrthoosing the word
looks forward toin the first sentenc&PC looks forward to 2008 Coal
Production. He chooses that word becauseks forward toimplies the

existence of expectation. He does not choose thd welcome because it



3.6

tends to be in active and receptive whereas thé Rroauction calls for an
action. The second, his reason not add prepositiona He does not add
prepositionalby in the eighth sentendbe higher sale rate was due to the
2007 closing stockecause the grammatical rule of the target languag
(English language) is preposition due to canndbbewed by prepositional

“by” because the right rule is prepositidae tois followed by noun.

Data Analysis

Kerlinger (1973) in Kasiram (2008:128) stated thamalysis is
categorizing, ordering, manipulating and summagzof data to obtain
answers the research problem.

The researcher uses Hariyanto’s theory in analyzhmg translation
procedure on the data. According to Hariyanto pilace is a way to
translate the text and it is divided into two prdaeess, they are structure
(addition, subtraction and transposition) and seémgmocedure (borrowing,
cultural equivalent, descriptive equivalent, synonyreduction, addition,
official translation, omission and modulation.

In analyzing the data the researcher uses some $tegt, the researcher
compares the original sentence and its translatfca topic text on Kabara
magazine. Second, she analyzes the translatioequoss used by translator
in translating the sentences from the source lagguato target language
based on Suryawinata’s theory. Third, she idestifiehether the text of
source and target language are equivalence irothe déf meaning, message

and style. Fourth, she determines whether thelatms of “KPC Songsong



Produksi Batubara 2008 into KPC Looks Forward t68Coal Production”
Kabara magazine on January-February 2008 is appteprFifth, she
discuss with the translator of Kabara magazine amudry-February 2008.
Sixth, she edits the data; it means that she rsag® comments from the

translator and corrects some mistakes.



CHAPTER IV
RESEARCH FINDINGS AND DISCUSSION
This chapter consists of two points. The firsthis presentation of the data
findings found from the sources of this study ahd tnalysis of translation
procedures and the appropriateness of translatig@bara magazine. The second

point is the discussion of the data presentedarfitidings.

4.1 Findings
This sub-chapter presents the data and the anabfsisranslation
procedures and the appropriateness of translationKabara magazine
January-February 2008. These findings presentesbb@sthe sequence of the

data list. The data consist of one chapter, itive®26 sentences.

Sentence one.
KPC Songsong Produksi Batubara 2008

(KPC Looks Forward to 2008 Coal Production)

The translator uses synonym, expansion, transpostd borrowing

(naturalization) procedures in translating the secg¢s above.

The translator translates songsong into looks fodvwia in TL. The
meaning of look forward to is menanti-nanti,sitthe near meaning with
songsongso that the procedure applied in this case is rsymo He

chooses the veilboks forward tabecause it implies the existence of



expectation. In this case the Coal Production rsafio action. He

does not chooseelcomebecause it tends to be in active and receptive.

The translator adds the components in TL in trdimgasongsong
into looks forward to Therefore, translation procedure applied in wsd
IS expansion.

The translator transposes the position of head -+idier into
modifier + head in translating the phrageduksi batubara 2008nto
2008 coal productionin this point, he must transpose their position t
create the acceptance structure in TL so thatlatms procedure applied
here is transposition.

The translator translatggoduksiinto production In this case, there
is a transposition in the form of sound and writsmn that it is called
naturalization.

In the end, the translator uses some appropriaa@slation
procedures in translating the sentences above.

Sentence two
Sebuah tantangan dan harapan
(A hope and challenge)

Sentence three
Malam tahun baru dilalui sejumlah manajemen PT iKaPrima Coal
(KPC) dengan menyaksikamck batubara terakhir yang mengtsusher
#6.
(A number of PT Kaltim Prima Coal (KPC) managatngersonnel spent

the new year’s eve watching the last coal truckling the crusher #6).



There are four procedures applied in the sentebowea namely
transposition, addition both in trhe structure aedhantic procedure and
borrowing (naturalization).

The first procedure here is transposition. Thedli&or transposes
passive sentence into active sentence in tranglaérbdilalui into spent
Here, he does not have to transpose it, but he ilb@snake the meaning
of SL is more understandable in TL. Then, he trassp the position of
head + modifier into modifier + head in translatititge phrasemalam
tahun baruinto new year’'sand truck batubara terakhirinto last coal
truck In this case he must transpose them becausa griammatical rule
of TL to transpose the position of the word in fitease form. Next he
also transposes the position of structure from dadveverb + noun (as a
subject) into noun (as a subject) + verb + advérnte in translating the
sentencemalam tahun baru dilalui sejumlah manajemen PT ikaRrima
Coal (KPC)into a number of PT Kaltim Prima Coal (KPC) management
personnel spent the new yearBvery translator has a different style to
translate the text and construct many sentencese, Hee also may
construct the sentence by structure adverb + nowgrls; noun + adverb +
verb and the other.

The second procedure is addition. The translatere hadds
expression of quantitya number ofand articlethe in TL. It is a
grammatical rule to pua number ofand the before noun. Generally,

addition expression of quantiynumber ofised to express the quantity of



noun and make agreement with the plural noun.H&otranslator must add
them in TL so it is based on structure procedure.

The third one is addition in semantic proceduree Tanslator adds
the wordpersonelin TL to make the meaning of SL more understaralabl
in TL. If the translator does not add them the ezanill get a difficulty to

catch the meaning of text in TL.

The last one is borrowing in naturalization. Thansiator here
translates the wordnanagamerinto managementin this case, he uses
naturalization because he changes its written @hgrfrom lettelj intog
and additiont in that word). This procedure also used to respleate

words.

Finally, it can be said that translation used bgnstator in the

sentence above is appropriate.
Sentence four

Pada kesempatan tersel@hief Operating Officerdisertai GMHealth,
Safety and EnvironmenfHSE) dan managementWIining Operation
Divisior??.] MOD melakukan foto bersama dengan latar belakamck t
pengangkut batubara.
(On that occassion, Chief Operating Officer, GM Hea Safety and
Environment (HSE) and management [Mining Operabbovision?] MOD
took pictures together with the coal truck as thacKkground).

There are five procedures used by translator imstating the



sentence above, they are transposition, omissiagulation, cultural
equivalent and addition.

The first one is transposition. The translaton$goses the position
of the word from head + modifier into modifier +dtkin translating
phrase pada kesempatan tersebutto on that occassion.Then, he
transposes a singular noun into a plural nounansiating the wordioto

into pictures

The second one is omission. The translator omitb gisertai and
pengangkutn TL because they are not so important for the le/bexts of

TL and without translating it the meaning is untkmgable.

The third one is modulation. The translator hasfierént point of
view with the text in SL in translatingnelakukan fotanto took pictures
because the real meaning of tookmengambil Although, they have a
different meaning, he must translatelakukaninto take because it is a
rule of TL. He can not translate melakukan fotmidb pictures. Then, as
it is known that this procedure used when thereistructure of SL in TL
is like in translatinglatar belakang truck pengangkut batubardo with
the coal truck as the background.this case, if the translator does not use
modulation the sentences will be broken and theningawill be difficult

to be understood.

The fourth is cultural equivalent. The translat@nslatedoto into
pictures The real meaning of picture is gambar, not fédoreover, the

foreigners always use this word (picture) to tratesfoto so it is a culture



equivalent. In this cases, the translator usesusix@ and special word of
target language to replace the word of source lagguThe important
thing in this procedure is the culture word of s®ulanguage replaced into
the culture word of target language. The last sreddition. The translator

adds articléhe before noun to create the acceptance structure.in

The second one is omission. The translator omitb giesertai and
pengangkutn TL because they are not so important for the le/bexts of

TL and without translating it the meaning is untkmgable.

The third one is modulation. The translator hasfierént point of
view with the text in SL in translatingnelakukan fotanto took pictures
because the real meaning of tookmgngambil Although, they have a
different meaning, he must translatelakukaninto take because it is a
rule of TL. He can not translate melakukan fot@idb pictures. Then, as
it is known that this procedure used when thereistructure of SL in TL
is like in translatinglatar belakang truck pengangkut batubardo with
the coal truck as the background.this case, if the translator does not use
modulation the sentences will be broken and thenimgawill be difficult

to be understood.

The fourth is cultural equivalent. The translat@nslatedoto into
pictures The real meaning of picture is gambar, not fdoreover, the
foreigners always use this word (picture) to tratesfoto so it is a culture
equivalent. In this cases, the translator usesusix@ and special word of

target language to replace the word of source kagpguThe important



thing in this procedure is the culture word of s®ulanguage replaced into
the culture word of target language. The last sreddition. The translator

adds articléhe before noun to create the acceptance structure.in

Summary, it can be said that translation used & déntence is
appropriate.
Sentence five
Saat itu pula, doa pun dipanjatkan semoga tahui® 2€6ih baik dari
tahun 2007, baik dalam hal produksi maupun kesdbnmd&erja dan
lingkungan.
(Then they prayed together for better 2008 in qwalduction as well as

the environment and job safety).

In translating the data above, the translator nsedulation, addition

(structural procedure), transposition and omisson.

The first procedure used in the sentence abovedumtion. As it is
know modulation procedure used when the senteaoslated literally, it
can not create natural translation is like in tlatsg doa pun dipanjatkan
semoga tahun 2008 lebih baik dari tahun 2007, lolam hal produksi
maupun keselamatan kerja dan lingkungato they prayed together for
better 2008 in coal production as well as the eowment and job safety.
Here, the translator changes the structure of Ttabse there is no
structure of SL in TL and if it is translated ligdly it will create unnatural

translation.



The second procedure is addition. Here, the treorsdalds articleéhe
before noun in TL because it is a grammatical ofl@L. As it is known
the different language has a different grammatichld so that the task of

translator is adopting the grammatical rule of SthwlL.

The third one is transposition. Here, the translatansposes the
position of the word from head + modifier into mibeli + head in
translating the phradesselematan kerjmto job safety It is a must for the
translator to transpose those words position becthes pattern of phrase
in TL is modifier + head. Meanwhile, the patternpbirase in SL is head +

modidier.

The last procedure is omission. Here, the translanaits the word
tahun before 2008 in TL. He does not translate it becaihse reader
understands without its existence. Moreover, i iranslated it will break

the structure and the meaning of the sentence.

Conclusion, the translator uses an appropriate slaaon in

translating the sentence above.

Sentence six

Pada detik pergantian tahun baru tersebut, terpatduksi penambangan
batubara KPC mencapai 36.336 juta ton dengan apghkmalan sebesar

39.720 juta ton di tahun 2007.



(During the seconds of exchanging years, it wagnaed that the KPC
coal mining production reached 36,336 million tomih the sale record
of 39,700 million tons in 2007).

The translator uses cultural equivalent, transmosit addition
(structure procedure), omission and borrowing (radization and

transliteration) procedures in translating the secg¢ above.

The translator uses cultural equivalent in tramsjatdetik into
secondsIn this procedure, the translator uses excluave special word
of target language to replace the word of sournguage. The important
thing in this procedure is the culture word of s®ulanguage replaced into

the culture word of target language.

The translator transposes singular into plural nioutranslating the
word detik into secondstahuninto yearsandton into tons Then, he also
transposes the position of the word in translapngduksi penambangan
batubara KPCinto KPC coal mining productianTherefore, it is called

transposition procedure.

The translator here also uses addition based antgte procedure.
He adds articlehe before noun, prepositionf before noun or in the
middle of phrases and pronoiirfollowed by bare infinitivevas (it was)
before verb three in the passive sentence in TLndst add them in TL to

create the acceptance structure in TL.

The translator here also uses omission. He defke&esiordbaru in

translatingpergantian tahun barunto exchanging yearsAltough, it is



deleted the meaning is understandable becausedarimg of exchanging
years is a new year. Then, he also deletes the tabrth before 2007. he
deletes it because it does not influence the whmdanings of SL and the

reader will understand the message of the textin T

The translator also uses borrowing both naturatimatand
transliteration here. He translatesoduksiinto production Here, there is
addition suffixion and there is a transposition both in the sounditnd
written so that it called as naturalization. Thenttanslateson into tons.
Here, there is no transposition in the form of sband written so that it is

called transliteration procedure.

Summary, it can be said that translation used @& déntence is
appropriate.
Sentence seven
Angka penjualan yang lebih tinggi tersebut disebabloleh adanya
closing stock007.

(The higher sale rate was due to the 2007 closiogk3.

Translation procedures applied in the sentence ebawe

transposition, addition (structure procedure) amission.

The translator transposes the position of the wooth head +
modifier into modifier + head in translating phrasegka penjualan yang
lebih tinggiinto the higher sale rateand phraselosing stock2007 into
2007 closing stockt is obligation for translator to transpose thgasition

to create acceptance structure in TL. Thereforne, ghocedure called as



transposition. The translator adds definite artitle and bare infinitive

wasin TL. It is a grammatical rule in TL to put ardhe before noun and
put bare infinitivewasin passive sentence in the past. So, it is a foust
the translator to add them in TL so that it is edlhs addition procedure

based on structure.

The translator omits the woatlanyaand oleh in TL because it is no
important, the meaning is understandable althotighamitted in TL. If it
is added the wordleh andadanya it will break the grammatical rule of
TL so that it will create unnatural translation. eféfore, it is called

omission.

Conclusion, the translator uses an appropriate skatan in
translating the sentence above.
Sentence eight
Semula target produksi penambangan batubara tald®v Zyang

dicanangkan KPC adalah sebesar 40,6 juta ton.

(The initial production target for the 2007 coalmmg projected by KPC

was 40.6 million tons).

Translation procedures applied in this sentence adelition
(structure procedure), transposition, borrowingar(§literation and

naturalization) and omission or deletion.

The translator uses addition procedure here. Hes auiticle the

prepositionfor and bare infinitivavasin TL. Here, the translator must add



them in TL because it is agrammatical rule of Tlptd articlethe before
noun, adds prepositiofor in the middle of phrases, adds bare infinitive
wasbefore noun in nominal sentence in the past. Tirerst be agreement
between subject and verb. Here, the translator baes infinitive was

because the subject of the sentence is singular. nou

The translator uses transposition procedure heeetr&hsposes the
position of the word from head + modifier into mdiér + head in
translating the phrasssemula target produksnto initial production target
andpenambangan batubara tahun 20@7% 2007 coal mininglt is a must
for the translator to transpose their position in Then, he also transposes
singular noun into plural noun in translating ther@ton into tons It is
also an obligatory for the translator to changt itreate the acceptance
structure. It is enough for Indonesian structurewshg the quantity of
noun without adding lettes or esin noun, but it is a grammatical rule of

English structure to add letteor esin plural noun.

The translator translatdarget into target andton into tons Here,
there is no transposition both in the sound aneviigen so that it called
as translitration. Then, he translapFsduksiinto production Here, there
is addition suffixion and there is a transposition both in the soundisnd

written so that it called as naturalization.

It can be concluded that all procedures used instasing the
sentence above are appropriate.

Sentence nine



Menurut R. UtoroChief Operating Office(COQ) berkurangnya produksi
penambangan tahun 2007 terhadap target yang digetajpakibatkan oleh
sejumlah hambatan yang terjadi di tahun tersebut.

(According to R. Utoro, Chief Operating Officer (OQ) the decreasing
mining production in 2007 toward the projected &irgvas due to some

obstacles present in that year).

There are four procedures used by translator inska#ing the
sentence above, namely borrowing (transliteratiod aaturalization),

addition (structure procedure), omission and trasgon.

The translator translatéasrgetinto target. There is no a transposition
both in the written and the sound so that it isechas transliteration. Next,
he translatesproduksiinto production Here, there is a transposition both

in the written and prnountiation so that it is edllas naturalization.

The translator adds articthe, prepositionn and bare infinitivevas
in TL. It is a grammatical rule of TL to put artcthe before noun, put
prepositionin before 2007 to show the time and put bare infiaitvasin

passive sentence of past tense. Therefore, itlexdcddition procedure.

The translator omits the wotdhunandolehin TL. Here, he omits
the wordtahunandolehin TL because without translating it the meaning
Is understandabile. If it is translated literallyibhe does not omit them it
will break the grammatical rule of TL because itfasbidden to putby

afterdue to.Moreover, it is called omission procedure.



The translator transposes the position of the wooth head +
modifier into modifier + head in translating the rabe produksi
pertambangan into coal mining. Then, he transpssegular noun into
plural noun in translating the word tantangan iobstacles. Therefore, it

called as transposition procedure.

Summary, the translation procedures used in trangléthe sentence

above are appropriate.
Sentence ten

“Curah hujan di tahun 2007 lebih tinggi dibandnaga-rata hujan tahun-
tahun sebelumnya, keterbatasan ketersediphysical availability alat
bor dan pompa yang mempengaruhi arah kemajuaggpkan ¢ligging
sequencg ungkap Utoro.
(“The rainfall in 2007 was higher than the averagenfall in the previous
years, and the lack of physical availability of ldriand pumps was
responsible for the slack in the digging sequenamness,” explained

Utoro).

The translator uses six procedures in translatiegsentence above
namely addition both in structure and semantic @uace, transposition,

synonym, reduction and modulation.

The first procedure is addition. Here, the tramsladds articlehe,
bare infinitive was prepositionin, of and for. The translator must put
article the before noun, put bare infinitivesas in nominal sentence for

single thing in the past, put prepositionbefore 2007 to show the time,



put prepositionof andfor to separate some phrases or words to create
acceptance structure so that it is not a preferérceganslator to use this

procedure.

The second one addition based on semantic. Herdrethslator adds

the wordprogressin TL. He adds it to create the clearer meaning.

The third one is transposition. The translator gpmses the position
of the wrod head + modifier into modifier + headtianslatingrata-rata
hujan into rainfall average andtahun-tahun sebelumnymto previous
years Moreover, he also transposes singular noun plm@ln in
translating the wordahuninto years alat bor into drills andpompainto

pumps

The fourth one is synonym. As it is known that omeaning can be
expressed by different words, it is usually calsgghonym. In this case,
the task of a translator is looking for the mostieglent meaning. It
happens in translating the wokdterbatasarnnto lack. The real meaning
of lack is kekurangan but kekuranganand keterbatasrhas a little same
meaning so that the translator uses this word )laik translate

keterbatasan.

The third one is reduction. The translator tramsaat bor into
drilss. In this point there is a deletion the componenttlod source
languaggalat) in the target language. The last one is modula#aenit is
known one message can be expressed by differeisvemord structures. It

is like in translatingyang mempengaruhi arah kemajuan penggalian



(digging sequence)into responsible for the slack in the digging sequence
progress”. Here, the translator has a different point of vieith the text

of SL.

It can be concluded that translation proceduresranslating the
sentence above are appropriate.
Sentence eleven
Faktor lainnya adalah rata-rata sehari sekitat 3 0nit truk berkapasitas
135- 190 ton tidak beroperasi karena tidak teesedi (ban).
(Another factor was the scarceness of truck ti@shsit in average 10 to

15 trucks of 135 — 190 tonnage capacity could mobjperational).

In translating the sentence above, the translaes tour procedures,
namely transposition, addition (structure procejjureborrowing

(naturalization) and modulation.

The first procedure is transposition. Here, theglator transposes
the position of the word from head + modifier intwdifier + head in
translating the phrastaktor lainnyainto another factor Then, he also
transposes from singular noun into plural nourramglating the wortruk

into trucksandbaninto tires.

The second one is addition. Here, the translatds d&@re infinitive
was articlethe prepositionn and bare infinitivdbein TL. It is obligation
for translator to put bare infinitivevas in nominal sentence in the past,

article the before noun and preposition before noun and bare infinitive



be before noun in nominal sentence. It is done tateréhe acceptance

structure in TL.

The third one is borrowing. Here, the translatansiates the word
faktor into factor, berkapasitasinto capacity and beroperasi into
operational There is a replacement of the lettento c in the wordfaktor.
There is a transposition in the written form sotthieey are called as

naturalization.

The last one is modulation. As it is known that miation used
when there is no structure of SL in TL or if ittranslated literally it will
create unnatural translation is like in translating sentence abovaktor
lainnya adalah rata-rata sehari sekitar 10-15 utritk berkapasitas 135-
190 ton tidak beroperasi karena tidak tersedianpan( into another
factor was the scarceness of truck tires so thatverage 10 to 15 trucks

of 135 — 190 tonnage capacity could not be openatio

Summary, it can be said that translation used & déntence is
appropriate.
Sentence twelve
Hal lain yang turut mempengaruhi pencapaian pradpksmambangan
batubara tahun 2007 adalah terjadinya perpindattan gertukaran
sejumlah pit, seperti beralihnya Pit J dari ThikesKPC dan Pit Bendili

dari Pama ke KPC.



(In addition, take-overs of several pits, such laes tontrol of Pit J from
Thiess to KPC and Pit Bendili from Pama to KPCpajave an impact on

the achievement of coal mining production in 2007).

The translator uses modulation, transposition, temdi(structure),
borrowing (transliteration and naturalization) amission in translating

the sentence above.

The translator uses modulation in translating thetencehal lain
yang turut mempengaruhi pencapaian produksi penagdra batubara
tahun 2007 adalah terjadinya perpindahan atau pestan sejumlah pit,
seperti beralihnya Pit J dari Thiess ke KPC dan Bandili dari Pama ke
KPC into In addition, take-overs of several pits, such ascabntrol of Pit
J from Thiess to KPC and Pit Bendili from Pama t8d also gave an
impact on the achievement of coal mining productio2007.Here, the
structure of the sentence in SL and TL is differ@ite structure of SL
uses nominal sentence, but TL's stucture uses Vedyaence. If the
translator does not change the structure of thatesee it will create
annatural translation so that the meaning is diffito be understood by
the readers. Hence, the aim of translation is teansg the meaning and

expressed the message.

The translator uses transposition procedure irskating the worgit
into pits. Here, there is a transposition from singular ipitaral noun. The
translator must add the lettsron that word because there is a quantity

number gevera) before that word so that it is a plural noun.



The translator adds prepositioh in the middle of phrase or some
words, adds articlean before singular noun, adds prepositiom before
noun and prepositiom before noun in TL. The translator must add them
in TL to create the acceptable structure in TL. r€fme, it is called

addition based on structure prosedure.

The translator uses borrowing in translating threntef mining pit
into pits, Pit J into Pit J, Thiessinto Thiess KPC into KPC, Pit Bendili
into Pit BendiliandPamainto Pama Here, there is no a transposition in
the form of sound and written so that it is calteghsliteration. Next, he
translategproduksiinto production Here, there is a transposition both in

the written and prnountiation so that it is caliednaturalization.

The translator omits the wotdhunin TL because it is unimportant

meaning and without translating it the meaningndarstandable.

Finally, it can be said that translation proceduagplied in the
sentence above are appropriate.
Sentence thirteen
Bagaimana dengan target tahun 20087 Utoro menglasiKPC
menargetkan produksi penambangan batubara hingga jd& ton di
tahun 2008.
(How about the target in 2008? Utoro explained tK&C projected the

coal mining production up to 46.2 million toms2008).



The translator uses four procedures in transldtiegsentence above,
they are modulation, addition (structure), borrayviftransliteration and

naturalization), transposition and omission.

The first procedure is modulation. The translatas fa different

thought in translating the wotenganinto about

The second procedure is addition. The translatds adticlethe and
prepositionin before noun and demonstratitimt in indirect speech in
TL. It is a grammatical rule of TL so that the ts&tor must add them in

TL to create the acceptable structure in TL.

The third procedure is borrowing. Here, the tratosl&ranslates the
word target into target andton into tons Here, there is no transposition
both in the form of sound and written so that itcaled transliteration.
Next he translateproduksiinto production Here, there is a transposition
both in the form of sound and written. There isaddition suffixion in the

word produksi.Therefore it is called naturalization.

The fourth procedure is transposition. Here, thedfator transposes
the position of the word from head + modifier intwdifier + head in
translating the phrageroduksi pertambangan batubamto coal mining
production Then, he also transposes singular into plural nnao
translating the wordon into tons In this case, he must add the leser

because it is plural noun.



The last procedure is omission. Here, the translanaits the word
tahunin TL because it is unimportant and and they wat mfluence the

propositional meaning of the sentence in TL.

The translator makes a mistake in the structune.fdihe translator
does not add bare infinitives in interogative sentencen6éw about the
target in 2008?” Hence, it is a must for translator to add iTlnbecause
it is a grammatical rule of TL. In this case, thenslator must use addition
and omission procedure. So, this interogative seetshould be translated

into how is the target in 20087

Finally, it can be said that translation proceduagplied in the
sentence above are appropriate.
Sentence fourteen
Terkait target tersebut, sejumlah persiapan pukdkdan KPC.

(For the target, KPC has set some preparations).

The translator uses five procedures namely modulaéiddition both
in structure and semantic procedure, borrowingngireeration) and

transposition procedure in translating the sentahowe.

The translator uses modulation procedure in tréinglahe word
terkaitinto for. Here, he sees the text of TL from different pahview or
thought. He uses this procedure because theresame meaning word of

SLin TL.



The translator adds artickhe before noun in TL because it is a

grammatical rule of TL.

The translator adds the workktin TL. He adds it to make the

meaning is clearer so it is no a must for translat@dd it in TL.

The translator translatemrget into target Here, he borrows SL
word into TL word because there is no equivalentrdvef TL.
Specifically, it is called transliteration becaubere is no transposition

both in the form of sound and written.

The translator transposes passive sentence inige asgntence in
translating the sentensejumlah persiapan pun dilakukan Kit@o KPC
has set some preparationtf. is done to make the readers can fully
understand the message and the meaning of TL dsaweih SL. In
addition, there is also a transposition from siaguinto plural. The
translator transposes singul@e(siapan)in SL into plural preparationg
in TL. It is known that the different language haglifferent mark, the
mark of plural in indonesian and English languagedifferent. It is a
grammatical rule to add lettsror esfor more than one thing in English
language. In other hand, there is no additoror es for plural in
Indonesian language. Finally, the way used by kaémsin translating

these phrases are transposition procedure.

Finally, it can be said that translation proceduagplied in the
sentence above are appropriate.

Sentence fifteen



Untuk memenuhi target, konsolidasi dengan parar&ktur tambang terus
dijalankan. Tidak tanggung-tanggung, KPC menggagdesmpat

kontraktor tambang, yaitu Thiess, Pama, Darma Hewlaa Fajar Bumi
Sakti.

(It keeps on consolidation efforts with the minaaogtractors by involving
four mining contractors: Thiess, Pama, Darma Henaad Fajar Bumi

Sakii).

The translator uses two procedures in translahiegsentence above,
they are transposition, addition and borrowing \redtzation and

transliteration).

The translator uses transposition procedure inskaéing the
sentence above. He translates two sentences irngo sentence. His
purpose is to make it easier to be understood aegiikg the style of the
language in TL. Next, he also transposes the posiif the word from
head + modifier into modifier + head in translatithg phraséontraktor
tambanginto mining contractors Then, he also transposes from singular
into plural noun in the wor#ontraktorinto contractors In this case, he
must add the letter s because there is a vioud before plural noun

(contructors.

The translator adds artictee and prepositioron before noun in TL

because it is a grammatical rule of TL.

The translator translatekonsolidasi into consolidation and

kontraktorinto contructors Here, there is a transposition both in the form



of sound and written. There is a replacement ldtteto ¢ and addition
suffix-ion on that word. So, it is called as naturalizatidvext, he
translatesT hiessinto Thiess Pamainto Pamag Darma Henwanto Henwa
and Fajar Bumi Sakti into Fajar Bumi Sakti. Here, there is no
transposition in the form of sound and written $wmttit is called

transliteration. This procedure used in translatiregname of person.

This translation is difficult to be understood. $iois better if this
sentence translated into get the target, KPC continuously consolidates
with four mining constructors, they are Thiess, BaDarma Henwa, and

Fajar Bumi Sakti.

From the explanation above, it can be concludet tthaslation in

the sentence above is unappropriate.
Sentence sixteen

Tahun 2008 diperkirakan tingkat ketersediaan baokusemuaype truck
juga membaik sehingga diharapkan tidak ada tlagik yang tidak bisa
beroperasi karena tidak tersedianya ban.
(In 2008, it is expected that the availability oe$ for all types of trucks
improves so that there will be no more trucksileperational due to tire

scarceness).

The translator uses four peocedures in translétiegentence above,
they are addition (structure), transposition, batng (naturalization) and

omission.



The firts procedure is addition. The translator sagiepositionin
before noun in adverb of time, adds pronduiollowed by bare infinitive
is (it is) before verb three in passive sentence, adds deratosthat in
indirect speech, adds prepositiohin the middle of some phrases, adds
there will be(subject + verb) in TL. If the translator does adt them in

TL their structure is unacceptable in TL and makerfused meaning.

The second one is transposition. Here the transtedosposes the
position of the word from head + modifigefsedianya baninto modifier
+ head {ire scarcenegs Then, he also transposes singular into plurahno
in translating the worbaninto tires, tipe into typesandtruk into trucks It
is obligation for the translator to transpose theecause if they are not
transposed the reader will misunderstand in cagctiie meaning of SL in

TL.

The third one is the borrowing. The translator ¢tates the word
tipe into types Here, there is a transposition both in the fofrmaund and

written so that it is called as naturalization.

The last one is omission. The translator omitswhed tahun and
diperkirakan inTL because they are unimportantiierwhole texts of TL
and the meaning is still undersandable withoutstetimg it. Hence, if it is
translated the sentence will be broken so thatlitbreak the meaning of

the text in TL.

Conclusion, the translator uses an appropriate skatan in

translating the sentence above.



Sentence seventeen
Selain itu, armada penunjang produksi juga akaatditykan.
(Moreover, the fleet supporting the production whié scheduled to

arrive).

In translating the sentence above the transla&s tigee procedures,
namely addition both structure and semantic, barrgwnaturalization)

and omission.

The translator adds artickhe before noun and bare infinitivee
before verb three in passive sentence. If the ltorsdoes not add them in
TL it will change the meaning of that sentence. ¢¢grthe first aim of

translation is getting the meaning to get the ngssa

The translator also adds the wacheduledn TL. He does not have
to add it there. His purpose of adding that wordniaking the clearer

meaning. So, it is called as addition based on s@mjprocedure

The translator translatggroduksiinto production Here, he brings
the word of SL into the word of TL because theraasequivalent word of
SL in TL. So, it is called borrowing in naturalizat because there is a

transposition both in the form of sound and written

The translator does not translate the wpigh in TL because it is
unimportant meaning and without translating it tlmeeaning is

understandable.



Summary, it can be said that translation procedure=d in the

sentence are appropriate.

Sentence eighteen

Armada baru sebagai tambahan dan pengganti alat yng sudah tua
yang akan turut menggenjot produksi penambangarbaet KPC adalah
1 unit alat muasShovel Liebherr R99& unit alat muaBackhoe Liebherr
R996 3 unit alat muaBackhoe EX36Q020 unit haultruck Liebherr
T282B 18 unithaul truck Euclid EH450016 unitdozer Komatsu D373
unit pompa MF420, 25 unitdozer Komatsu D855 unit excavator
Komatsu PC2003 unitdrill D55SP, 2 unitlrill D245KS 1 unitexcavator
Komatsu PC75@an 1 uniDredge Model 250HDDS

(The new fleet as additional resources and sulisstuo the outdated
heavy duty equipment will be expected to boostKiR€'s coal mining
production. The fleet include 1 unit of Shovelbbher R996 loader, 2
units of Backhoe Liebherr R996 loader, 3 units afckhoe EX3600
loader, 20 units of haul truck Liebherr T282B, 18its of haul truck
Euclid EH4500, 16 units of dozer Komatsu D375, &suonf MF420
pumps, 25 units of dozer Komatsu D85, 5 units amwator Komatsu
PC200, 3 units of D55SP drill , 2 units of D245KS8Il,d1 unit of

excavator Komatsu PC750 and 1 unit of Dredge M@86HDDS).



There are five procedures applied in the sentehoyea namely
addition both in structure and semantic, transmmsitmodulation and

borrowing (transliteration and naturalization).

The translator adds artictee before noun in TL. It is done to create
the acceptance structure in TL. Therefore, it iledaaddition procedure

based on structure.

The second procedure is addition based on semdiftec translator
adds the wordresources duty and will be expectedn TL. He adds
resourcesin TL to make the meaning of additional is clearEinen, he
addswill be expectedh TL because it is a wishes of personel management
KPC, it is not an informative sentence. Nonetheldss does not have to
add them in TL, it is just a preference. The raat af addition those
words are making the meaning is clearer. In therotland, the translator
does not have to add the waidty in TL because it makes the confused

meaning. Therefore, that word should be omitted@ln

The translator uses transposition procedure inskating the
sentence above. He translates one sentence inteetwtences. It is done to
avoid the broken sentence and the meaning and ¢éssage of SL can be
expressed in TL. Then, he transposes singular pitwal noun in
translating the word unit into units. It is knowrat the different language
has a different mark, the mark of plural in indaaesand English

language is different. It is a grammatical ruleattd letters or esfor more



than one thing in English language. In other hanelre is no additios or

esfor plural in Indonesian language.

The translator uses cultural equivalent proceduretranslating
menggenjointo boost In this procedure, the translator uses excluane
special word of target language to replace the vafrdource language.
Moreover, there is no wordnenggenjotin English language. The
important thing in this procedure is the cultureravof source language

replaced into the culture word of target language.

The translator uses transliteration procedure andiating the word
unit into unit because there is no transposition both in the fofmound
and written. Then, he also uses naturalizationramsiating the word
produksiinto productionbecause there is a transposition both in the form

of sound and written. There is addition of suffixi

The translator makes a mistake in the structune fior the sentence
the fleet include. As it is known there must beeagnent between subject
and verb. For singular noun the verb must be adledetter s or es. In
another hand, the translator does not add the keta that verb. So, it

(fleet include) should be changed into the fleedudes.

In the end, the translator uses appropriate @#osl in translating
the sentence above except addition procedure @ddéia@nal of duty’'s

word) based on semantic. So, it is unapproprratestation.



Sentence nineteen
Semua alat tersebut akan datang secara bertahaphdaapkan sampai di
site sesuascheduleyang telah ditetapkan untuk masing-2 alat padantah
2008 ini.
(All of the equipmenwill be scheduled to arrive in phases and expetded

be on site at scheduled times for each type in 2008

In translating the sentence above the translags ssme procedures,
they are addition both in structure and semantmijssion, borrowing

(transliteration and naturalizaton) and modulation.

The translator adds prepositiarh followed by articlethe (of the)
before plural noun, adds bare infinitijiee) before verb three in passive
sentence and addke before noun. The translator must add them in TL
because it is a grammatical rule of TL. their esise or addition
influences the meaning of the sentence. If thestedor does not add them

in TL it is likely the meaning will change.

The translator adds the vedrheduledin TL to strength the
meaning of SL. However, it is not obligation foartslator to add it in TL,

it is just a preference for him.

The translator omitgang telah ditetapkaandtahunin TL because

the meaning of the sentence is still expressedagttta is deleted.



The translator uses transliteration procedure andiating the word
site into site because there is no transposition both in the fofreound
and written. Then, he also uses naturalizationramdiating the word
schedulento scheduledandtipe into type kecause there is a transposition
both in the form of sound and written. He uses fnscedure to because

there is no equivalent word of SL in TL.

The translator uses modulation procedure in tréanglahe word
secarainto in, sesuaiinto at andsampaiinto to be.He sees the text of TL

from different point of view, perspective and thatg

The translator makes a mistake in the structuren.fdde translates
semua alat tersebunto all of the equipmentAs it is known that the mark
of plural noun in TL is additing the letteror es but here the translator
does not add the letter s in the equipment. Sghauld be translated into

all of the equipments.

Finally, it can be said that translation proceduagplied in the
sentence above are appropriate.
Sentence twenty
Keterlambatan terhadagchedule yang telah ditetapkan akan sangat
berpengaruh terhadap pencapaian rencana produigigiah ditargetkan
(The lateness in the planned schedule will be wveflgential on the

achievement of the targetted production plans).



The translator uses procedures of addition (stragtunodulation,
transposition and borrowing (transliteration andturalization) in

translating the sentence above.

The translator adds artickle before noun and bare infinitivee
before adjective in nominal sentence. It is a gratroal rule of TL so that

the translator must add them in TL.

The translator uses modulation in translating tleedvterhadapinto
in andon in the second place. The translator has a diffggemntt of view

or perspective on the text of SL.

The translator transposes the position of the wooth head +
modifier into modifier + head in translatisghedule yang telah ditetapkan
into planned schedulandrencana produksi yang telah ditargetkaro
targetted production plansin this case, the translator must transposes
their position because it is a grammatical rul@bfand it will influence
the meaning of the text in TL. Then, he also trassg singular into plural

noun in translating the wor@ncanainto plans

The translator uses transliteration in translating word schedule
into schedulebecause there is no transposition both in the fofnthe
sound and written. Next, he also uses naturalizatidranslatingproduksi
into productionbecause there is a transposition in the form efstbund
and written. His purpose of using this proceduréh&e is no equivalent

word of SL in TL.



It can be concluded that translation proceduresliegppn the

sentence above are appropriate.
Sentence twenty one

KPC juga membuat perencanaan tambang yang matangakiarat,
termasuk di dalamnya meningkatkan “water manageémagdr waktu
tunggu setelah hujan bisa diperpendek.
(KPC also makes an accurate and measured miningnpig, including
the improvement of "water management” to shortenpénding period

after the rain).

The translator uses translation procedures of additstructure),
transposition, and borrowing (naturalization) ianslating the sentence

above.

The translator adds articéa before singular noun, artictbe before
noun and prepositioaf in the middle of phrases. It is an obligation foe t

translator to add them to create the acceptangetste in TL.

The translator transposes the position of the woodh head +
modifier into modifier + head in translating the rabe perencanaan
tambang yang matang dan akuiato an accurate and measured mining

planningandwaktu tunggunto pending period

The translator uses naturalization in translathmywordakurat into
accurate.Here, there is a transposition in the form of sband written.
Moreover, he borrows the word of SL into the wofd b because there is

no equivalent word of SL in TL.



In the end, the translator uses appropriate traoslan translating
the sentence above.
Sentence twenty two
Hal yang tidak kalah penting adalah ketersediaanm bBanonium nitrat,
minyak, dan spare parts lainnya yang harus tejagali
(Other critical matters anticipated are the avaiilty of tires, amonium

nitrate, oil, and other spare parts).

There are four procedures applied in the sentebowea namely
modulation, transposition, addition (structure) antborrowing

(naturalization).

The same message can be expressed by differens woddsentence
it is like in translating the phras®l yang tidak kalah pentingto other
critical matters anticipatedHere, they have a same message, but the text

of SL is negative phrase and the phrase of TL stipe phrase.

The translator transposes singular into plural nioutranslating the
word ban into tires and hal into matters. Then, he also transposes the
position of the word from head + modidier into nfei + head in

translating the phraspare parts lainnyanto other spare parts

The translator adds bare infinitiaee before plural noun in nominal

sentence and artictbe and prepositionf before noun in TL.



The translator uses naturalization in translaangpnium nitratinto
amonium nitrate In this point, there is a transposition in thenoof

written.

The translator does not translatang harus terus dijagan TL
because the meaning of that phrase already existeoverbanticipatedso

that it is necessary to translated. So, it is dadle omission procedure.

Summary, it can be said that translation procedresd in the
sentence are appropriate.
Sentence twenty three
Seperti tahun 2007, tantangan KPC dalam produksntani adalah cuaca,
jadwal kedatangan alat baru, serta ketersediaan ban
(Like in 2007, challenges for KPC in this year'soguction are climates,

the arrival schedule of the new fleet, and avallgbof tires).

There are five procedures used by translator imstasing the
sentence above, they are, addition (structurehspasition, borrowing

(naturalization), synonym and omission.

The translator adds preposition, of and for before noun, bare
infinitive are before plural noun in nominal sentence, arttblein TL. It
is a grammatical rule of TL so that the translabwst add them in TL. Itis
done to create the acceptance structure in TL abiths called addition

procedure based on structure.



The translator transposes the position of the wooth head +
modifier into modifier + head in translating thergeproduksi tahun ini
into this year’s productionjadwal kedatangannto arrival scheduleand
alat baruinto new fleet Moreover, he also transposes singular into plural
noun in translating the wordantangan into challenges,cuaca into

climatesandbaninto tires.

The translator translatggroduksiinto production Here, he brings
the word of SL into the word of TL because theraasequivalent word of
SL in TL. There is a transposition both in the foomsound and written
that is an addition suffixon in the wordproduksi Therefore, it is called

naturalization.

The translator translatesiacainto climates The real meaning of
cuacais weatherand the real meaning ofimateis iklim, but they have an
almost same meaninglimate is subordinat fronweather Therefore, in

this case the translator uses synonym procedure.

The translator omits the wotdhunin TL. He delets it because it is
unimportant word and the meaning is still underdsdnte without

translating it.

Finally, it can be said that translation proceduagplied in the

sentence above are appropriate.

Sentence twenty four



Namun demikian, tantangan tersebut diharapkan tidenghambat
pencapaian produksi.
(However, it is expected that those challenges wit affect the

achievement of the production rate).

The translator translates the sentence above usiddition
(structure), borrowing (naturalization), transpiasit and addition

(semantic) procedure.

The translator adds pronouinfollowed by bare infinitiveis before
verb three in passive sentence, demonstrati@t in indirect speech,
modal auxiliarywill before verb one, articline and prepositiorof before
noun in TL. It is a grammatical rule of TL so thhe translator must add
them in TL. It is done to create the acceptanagctire in TL so that it is

called addition procedure based on structure.

The translator translatggoduksiinto production Here, there is a
transposition both in the form of sound and writt€here is an addition

suffix ion in the wordproduksi Therefore, it is called naturalization.

The translator transposes the position of the wiooth head +
modifier into modifier + head in translating therabetantangan tersebut
into those challengesThen, he also transposes singular noun into Iplura
noun in translating the wordersebutinto those and tantangan into

challenges



It can be concluded that translation proceduresliegppn the

sentence above are appropriate.

Sentence twenty five

Lebih jauh Utoro mengatakan tambang Bengalon diperkirakan akan turut
memberikan sumbangan yang signifikan terhadap jumlah produksi batubara

2008.

(Furthermore, Utoro estimated that the Bengaloningnwill contribute

significantly to the coal production size in 2008).

The translator uses three procedures in translateg sentence
above, they are addition (structure), transpositioborrowing

(naturalization), modulation and omission.

The translator adds demonstratitiat in indirect speech, articline
and prepositionn before noun in TL. It is done to create the acaielet
structure in TL so that it is an obligatory not efgrence for translator to
add them in TL. Therefore, it is called additionséd on structure

procedure.

The translator transposes the position of the wooth head +
modifier into modifier + head in translating therabetambang Bengalon
into Bengalon miningandjumlah produksi batubar@nto coal production

size



The translator translatggoduks into productionandsignifikaninto
significantly Here, there is a transposition both in the fofnsaund and
written. There is an addition suffien in the wordproduksiand suffixly

in signifikan Therefore, it is called naturalization.

The translator has a different thought in seeirgwiord jumlahin
SL. He translates the woigdmlah into size Hence, the real meaning of

jumlahis account Therefore, it is called as modulation procedure.

The translator does not translate the windit in TL because it is
difficult to translate and if it is translated iillhmake a confused meaning.

This procedure called as omission.

Summary, it can be said translation proceduresiegppin the

sentence above are appropriate.

Sentence twenty six
Di akhir perbincangannya dengan Kabara, Utoro dregh proses
penambangan tahun ini dicapai dengan produksi eldamasi yang aman
sesuai target dan alokasi anggaran yang sudalcdirakan(Zulfa)
(Ending the interview with Kabara, Utoro hoped tltaé process of this
year's mining can be done with production meetihg target, safe

reclamation, and planned budget allocation. (Zyifa)

There are five procedures applied in the sentehoeea namely
addition in structure and semantic procedure, lwang (naturalization

and transliteration) and transposition .



The translator adds articlbe, prepositiorof, demonstratiorthat and
modal auxiliary followed by bare infinitivean bein TL. The translator
adds articlehe before noun, add prepositiohbetween some phrases, add
demostratiorthat in indirect speech and modal auxiliacaf) followed by
bare infinitive pe) before verb three in passive sentence becauseait
grammatical rule of TL. It is done to create theeggtance structure in TL

so that it is called transposition procedure.

The translator adss the wondeetingin TL. It is no obligation for
translator to add that word in TL. Addition thatndon TL does not make
the meaning clearer, but it makes the reader cedfbgcause there is no
relationship between that word and message of itexEL. So, it is

unappropriate procedure.

The translator translatgsroduksiinto production reklamasiinto
reclamationand allokasi into allocation Here, there is a transposition in
the form sound and written so that it is calleduraization. Next, he
translatestarget into target Here, there is no transposition both in the

form of sound and written so that it is called gl#eration.

The translator transposes the position of the wooth head +
modifier into modifier + head in translating theragée penambangan
tahun ini into this year’s mining, reklamasi yang amanto safe
reclamationandalokasi anggaran yang sudah direncanakato planned

budget allocation



The translator has a different point of view innstating the word
dicapaiinto done.The meaning oflicapaiin English isreach so that both
of them has a different meaning. Therefore, it aled as modulation

procedure.

The style used by translator in translatdigakhir perbincangannya
dengan Kabaranto ending the interview with Kabara is not acceptaliie

is better if it is translated inia the end of interviewing with Kabara

Finally, it can be said that all of proceduresha sentence above are

appropriate except addition in semantic procedaceiathe style form.

4.2 Discussion

After analyzing the data presented above. The relseafound that there
are nine procedures used by translator in trangldtie sentences applied on
“KPC Songsong Produksi Batubara 2008” into “KPC k&d-orward 2008
Coal Production” in Kabara magazine. Those aretimhd{structure), addition
(semantic), transposition, borrowing, cultural eglent, synonym, reduction
and expansion, omission and modulation procedure.

In translating the data above, the most commongolwes based on the
structure are addition (structure) and transpasitithen, based on semantic
structure the most common procedures used by amslator are borrowing,

omission and modulation.



Finally, the researcher concludes that those proesdapplied in the
translation above are often hard to be distinguidhetween one and another

since they are combination procedure.



CHAPTER V
CONCLUSION AND SUGGESTION
In this chapter, the researcher presents two fofiite first is she presents
the conclusion of the research to answer the relsgamoblem as stated in the
chapter one. The conclusion is drawn based onadimeulated research problem.
The second is she presents the suggestion forekieresearchers who want to

take the same study and the translator.

5.1 Conclusion
The translator uses many procedures in trangldtie sentences
applied on “KPC Songsong Produksi Batubara 20085 {iKPC Looks
Forward 2008 Coal Production” in Kabara magazinaudey-February
2008. Those procedures are structure and semamticequres. The
translator is based on structure procedure usesicad@nd transposition.
Meanwhile, based on semantic procedure, the triansieses borrowing,
cultural equivalent, synonym, reduction and expamsaddition, omission
and modulation procedures. So, based on the steuectod the semantic
procedure the translator uses nine procedures.
In translating the data above, the most commongolwes based on
the structure are addition (structure) and trangipas Then, based on
semantic structure the most common procedures logete translator are

addition, borrowing, omission and modulation.



5.2

Addition procedure consists of artidlee andan, prepositionof, in
andon, demonstratiothat and bare infinitivavas, are, isasndbe.

Transposition procedure involves the replacemehiafd + modifier
into modifier + head, passive into active sentesaggular into plural noun,
the style and the structure of the sentence at all.

Borrowing procedure involves transliteration andunaization. In
this chapter, the naturalization is more used theamsliteration.

The translator does not use subtraction procedepause it is a
translation from Indonesian into English. Meanwhileit is a translation
from English into Indonesian so it will be foundtlubtraction procedure, it
is like in Arif Furgon’s study (2005).

Almost of all procedures used by the translator apgropriate.
Those inappropriateness sentences involve in time & structure (on the
sentence thirteen, eighteen and nineteen), theinvagnstruct the sentence
(on the sentence fifteen) and style (on the septéementy six).

From this study, the researcher has learnt aboait tthnslation
procedures and the appropriateness of translagpecially the translation

from Indonesian into English.

Suggestion

After finding the result or conclusion of this syuand some previous
studies, the researcher suggests that the nexarceses conducting
translation procedure in another object, it canirbéterary work such us

novel, poem and short story. From this point, tb&trresearcher will find



whether the translator uses the same translatimeedure in different genre
and is there any specific procedure in specificrgeihen, the researcher
suggests to next researcher to uses more thanheoeytin analyzing the
data to enrich the translation procedures. Theareker hopes for the next
researcher to conduct the translation researcherbetthan before.
Specifically, the researcher suggests the tramskatouse structure and
semantic procedure in translating the language uUsecastructure and
meaning is a part of language. A good sentence s an acceptance
grammar and meaning. So, the translator must usediohem.

The researcher truly realizes that this studyidrtan being perfect.
So, the researcher hopes the constructive criti@isthsuggestion from the
readers, especially from the lecturers and studehtsnglish Letters and

Language Department of the State Islamic Univerditiylalang.
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KPC Songsong Produksi Batubara 2008
SEBUAH HARAPAN DAN TANTANGAN

Malam tahun baru dilalui sejumlah manajemen PT ialPrima Coal (KPC)
dengan menyaksikatruck batubara terakhir yang mengisiusher #6. Pada
kesempatan tersebuthief Operating Officerdisertai GMHealth, Safety and
Environment (HSE) dan management[Mining Operation Division?] MOD
melakukan foto bersama dengan latar belakang fpecigangkut batubara. Saat
itu pula, doa pun dipanjatkan semoga tahun 2008 ledik dari tahun 2007, baik
dalam hal produksi maupun keselamatan kerja dgkdimgan.

Pada detik pergantian tahun baru tersebut, tergatatluksi penambangan
batubara KPC mencapai 36.336 juta ton dengan apeghmalan sebesar 39.720
juta ton di tahun 2007. Angka penjualan yang lemlygi tersebut disebabkan
oleh adanyalosing stock2007. Semula target produksi penambangan batubara
tahun 2007 yang dicanangkan KPC adalah sebesaju4don.

Menurut R. Utoro, Chief Operating Officer(COO) berkurangnya produksi
penambangan tahun 2007 terhadap target yang didetadiakibatkan oleh
sejumlah hambatan yang terjadi di tahun tersel@airdh hujan di tahun 2007
lebih tinggi dibanding rata-rata hujan tahun-tahsgbelumnya, keterbatasan
ketersediaanphysical availability alat bor dan pompa yang mempengaruhi arah
kemajuan penggaliardigging sequengé ungkap Utoro. Faktor lainnya adalah
rata-

rata sehari sekitar 10-15 unit truk berkapasitds-190 ton tidak beroperasi
karena tidak tersedianya ban. Hal lain yang tureimmengaruhi pencapaian
produksi penambangan batubara tahun 2007 adalaklitgfa perpindahan atau
pertukaran sejumlah pit, seperti beralihnya Pitadi dhiess ke KPC dan Pit
Bendili dari Pama ke KPC.

Bagaimana dengan target tahun 2008? Utoro mengladkPC menargetkan
produksi penambangan batubara hingga 46,2 jutdit@hun 2008. Terkait target
tersebut, sejumlah persiapan pun dilakukan KPC.ukJnhemenuhi target,
konsolidasi dengan para kontraktor tambang terjsdadkan. Tidak tanggung-
tanggung, KPC menggandeng empat kontraktor tambygaity Thiess, Pama,
Darma Henwa, dan Fajar Bumi Sakti.

Tahun 2008 diperkirakan tingkat ketersediaan bamkusemuatype truckjuga
membaik sehingga diharapkan tidak ada kagck yang tidak bisa beroperasi
karena tidak tersedianya ban.

Selain itu, armada penunjang produksi juga akaratdidgkan. Armada baru
sebagai tambahan dan pengganti alat berat yandg swda yang akan turut
menggenjot produksi penambangan batubara KPC adalait alat muathovel
Liebherr R996 2 unit alat muaBackhoe Liebherr R998 unit alat muaBackhoe
EX3600 20 unit hautruck Liebherr T282B18 unithaul truck Euclid EH450016
unit dozer Komatsu D373 unit pompa MF420, 25 unitozer Komatsu D856



unit excavator Komatsu PC20@ unitdrill D55SP, 2 unidrill D245KS 1 unit
excavator Komatsu PC758an 1 unitDredge Model 250HDDSSemua alat
tersebut akan datang secara bertahap dan diharegd@mpai disite sesuai
schedule yang telah ditetapkan untuk masing-2 alat padaintaB008 ini.
Keterlambatan terhadegcheduleyang telah ditetapkan akan sangat berpengaruh
terhadap pencapaian rencana produksi yang telatgeikan

KPC juga membuat perencanaan tambang yang matangktiaat, termasuk di
dalamnya meningkatkan “water management” agar wakiggu setelah hujan
bisa diperpendek. Hal yang tidak kalah pentingad&Etersediaan ban, amonium
nitrat, minyak, dan spare parts lainnya yang hteuss dijaga.

Seperti tahun 2007, tantangan KPC dalam produksnténi adalah cuaca, jadwal
kedatangan alat baru, serta ketersediaan ban. Ndemikian, tantangan tersebut
diharapkan tidak menghambat pencapaian produksihljauh Utoro mengatakan

tambang Bengalon diperkirakan akan turut memberilsambangan yang

signifikan terhadap jumlah produksi batubara 2008.

Di akhir perbincangannya dengan Kabara, Utoro bagh@roses penambangan
tahun ini dicapai dengan produksi dan reklamasigyaman sesuai target dan
alokasi anggaran yang sudah direncanafzurifa)

Pages 10-11

KPC Looks Forward to 2008 Coal Production
A HOPE AND CHALLENGE

A number of PT Kaltim Prima Coal (KPC) managemesrspnnel spent the new
year’'s eve watching the last cdalck loading thecrusher #. On that occassion,
Chief Operating Officer GM Health, Safety and EnvironmerfHSE) and
managemenfiMining Operation Division7]MOD took pictures together with the
coal truck as the background. Then they prayedthegdor better 2008 in coal
production as well as the environment and job gafet

During the seconds of exchanging years, it wasrdexbthat the KPC coal mining
production reached 36,336 million tons with theegaicord of 39,700 million tons
in 2007. The higher sale rate was due to 2007 closing stockThe initial
production target for the 2007 coal mining projectey KPC was 40.6 million
tons.

According to R. UtoroChief Operating Office(COO), the decreasing mining
production in 2007 toward the projected target d@as to some obstacles present
in that year. “The rainfall in 2007 was higher thidne average rainfall in the
previous years, and the lack physical availabilityof drills and pumps was
responsible for the slack in the digging sequenaegness,” explained Utoro.
Another factor was the scarceness of truck tirethabin average 10 to 15 trucks
of 135 — 190 tonnage capacity could not be operaltidn addition, take-overs of
several pits, such as the control of Pit J frome$hito KPC and Pit Bendili from



Pama to KPC, also gave an impact on the achieveofi@al mining production
in 2007.

How about the target in 2008? Utoro explained tKBC projected the coal
mining production up to 46.2 million tons in 2008r the target, KPC has set
some preparations. It keeps on consolidation effaith the mining contractors
by involving four mining contractors: Thiess, Panrma Henwa, and Fajar
Bumi Sakti. In 2008, it is expected that the avaligy of tires for all types of
trucksimproves so that there will be no mdracksleft inoperational due to tire
scarceness.

Moreover, the fleet supporting the production vii# scheduled to arrive. The
new fleet as additional resources and substitutethé outdated heavy duty
equipment will be expected to boost the KPC's amiaing production. The fleet
include 1 unit of Shovel Liebher R99®ader 2 units ofBackhoe Liebherr R996
loader, 3 units oBackhoe EX360Mader, 20 units of hadfuck Liebherr T282B
18 units ofhaul truck Euclid EH450016 units ofdozer Komatsu D373 units of
MF420 pumps, 25 units afozer Komatsu D855 units ogexcavator Komatsu
PC20Q 3 units of D55SRIrill , 2 units ofD245KS drill 1 unit of excavator
Komatsu PC75@nd 1 unit oDredge Model 250HDDSAIl of the equipment will
be scheduled to arrive in phases and expected om be at scheduled times for
each type in 2008. The lateness in the plarsobeédulewill be very influential on
the achievement of the targetted production plans.

KPC also makes an accurate and measured mininquiptgnincluding the
improvement of "water management" to shorten thelpe period after the rain.
Other critical matters anticipated are the avdlilgbof tires, amonium nitrate, oll,
and other spare parts.

Like in 2007, challenges for KPC in this year’s gwotion are climates, the arrival
schedule of the new fleet, and availability of girélowever, it is expected that
those challenges will not affect the achievemehttle production rate.
Furthermore, Utoro estimated that the Bengalon mginiwill contribute
significantly to the coal production size in 2008.

Ending the interview with Kabara, Utoro hoped tha process of this year’s
mining can be done with production meeting the eégrgafe reclamation, and
planned budget allocatio(Zulfa)
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(produksif dan|  (meeting) (the) | transliteration)
((reklamasi§ (target}’, (safe| 9.  Addition
yang amarn)| (reclamationf)®, | (semantic)

sesuai (target)
dan ((alokasf)
anggaran yan
sudah

direncanakari)

(Zulfa)

and (planned
budget
(allocation)))®.

(Zulfa)
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